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“... µ’ένεσπάλτς από πόθεν εξέβες...” *
Εδώ και  αρκετά χρόνια επισκέπτοµαι την 
ίδια παραλία, σε  κάποιο όµορφο τουριστικό 
προορισµό  της πατρίδας µας. Η παραλία 
θα µπορούσε  να είναι παντού, άλλωστε  η 
πατρίδα έχει  πολλές όµορφες παραλίες. Η 
παραλιά αυτή, όπως και τόσες άλλες, κάθε 
χρόνο γεµίζουν µε περισσότερες ενοικιαζό-
µενες ξαπλώστρες και οµπρέλες, σε βαθµό 
που πιά να είναι δύσκολο να βρείς µια γω-
νιά για να ξαπλώσεις και  να νιώσεις το 
υπέροχο συναίσθηµα να ακουµπάς άµµο, 
να περπατήσεις  αφήνοντας τα ίχνη  σου σε 
αυτήν, τα παιδιά σου, τα παιδιά όλων µας, 
να αφήσουν την φαντασία τους να δηµι-
ουργήσει  µε αυτήν. Δεν φταίνε απλά αυτοί 
που ζούνε από την ενοικίαση, ούτε και µό-
νο αυτοί  που τους δίνουν αυτό  το δικαίω-
µα, φταίµε  όλοι εµείς που για µιά ακόµη 
φορά ξεχνάµε τις αφετηρίες µας. Ξεχνάµε, 
στο βωµό µιας υποτιθέµενης ευκολίας, µιάς 
κακόγουστης νεοπλουτιάς, την οµορφιά της 
απλότητας, και της παράδοσης. Φρονώ 
πώς τέτοιες µικρές και µεγάλες αλλαγές 
στην καθηµερινή συµπεριφορά των νεοελ-
λήνων αποτελούν ένα από τα αίτια της ση-
µερινής κρίσης στην Ελλάδα.

Μ’ένεσπάλτς από πόθεν εξέβες...(*µήν ξε-
χνάς από που ήρθες) λοιπόν, και ωραίες 
αφορµές για να βρεθεί κάποιος κοντά στην 
φύση και  την παράδοση είναι  τα καλοκαι-
ρινά πανηγύρια σε όλη την Ελλάδα. Σε 
πολλά Ποντιακά χωριά έχει  γίνει  θεσµός η 
αναπαράσταση  των Παρχαριών. Η Ελένη 
Μεντεσίδου, αρχαιλόγος µε  ποικίλα ενδια-
φέροντα, µας αναλύει  σε ένα ενδιαφέρον 
άρθρο της την πραγµατική έννοια των 
Παρχαριών και κοιτά µε κριτικό βλέµµα την 
σύγχρονη αναπαράσταση τους. Η Σοφία 
Παράσογλου και  η Σεβαστή Συµµεωνί-
δου µας µεταφέρουν κοντά στην πρώτη 

αναπαράστηση του εθίµου από τον αγαπη-
τό Σύλλογο της Ποντιακής Εστίας Στουτ-
γκάρδης και παιδία 2ης και 3ης γενίας.

O κ. Τάσσος Αµανατίδης, τον οποίο είχα-
µε την τύχη να έχουµε και κοντά µας στα 
πλαίσια της ηµέρας µνήµης της Ποντιακής 
Γενοκτονίας, µας µεταφέρει νοερά στα τε-
λευταία διακόσια χρόνια της ελληνικής πα-
ρουσίας στον Πόντο και στα γεγονότα που 
οδήγησαν στην γενοκτονία του. 

Τα αγαπητά µας µέλη, Αλέξανδρος Χρι-
στοφορίδης, και  ο πρώην πρόεδρος Σάβ-
βας Τοπαλίδης, πιστοί και  αυτοί  στην ρή-
ση “... µ’ένεσπάλτς από πόθεν εξέβες...” 
µας θυµίζουν αναλοίωτες αξίες της καταγω-
γής µας, αλλά και την αναγκή  καλλιέργειας 
της Ποντιακής διαλέκτου, αντίστοιχα. Τέλος 
συνεχίζουµε µε το αφιέρωµα στα τριαντα-
πέντε χρόνια των χορευτικών µας τµηµά-
των. Άρθρα γραµµένα και  σκίτσα καµωµέ-
να µε  µεράκι, από παλαίµαχα και τωρινά 
µέλη των χορευτικών µας τµηµάτων που  µε 
αφορµή την επετείο ενός από  τους εκατο-
ντάδες συλλόγους Ελλήνων σ’όλο τον κό-
σµο, µιλάνε τελικά για κάποιες αξίες τόσο 
πανανθρώπινες, όπως της πατρίδας και 
της ανάγκης για επαφή µε αυτήν, της συν-
τροφικότητας και  συλλογικότητας, της φιλι-
άς, και  του ελληνικού φιλότιµου, µιλάνε για 
κάποιες αξίες, που, και ας λέγετε τόσο συ-
χνά, χανόνται. Τιµή σε αυτούς που τις κρα-
τάνε...
ο ελβετόν
(Γιώργος Νικολαΐδης)

XENITEAS・ZEITSCHIFT DER VEREINIGUNG DER GRIECHEN AUS PONTOS IN DER 
SCHWEIZ・OKTOBER 2010 
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Seit einigen Jahren besuche ich den glei-
chen Strand, in einem der vielen schönen 
Urlaubsziele Griechenlands. Dieser Strand 
könnte überall  sein, Griechenland behei-
matet ja so viele schöne Strände. Dieser 
Strand, wie so viele andere, wird Jahr für 
Jahr mit immer mehr Liegestühlen und 
Sonnenschirmen gefüllt. Es gestaltet sich 
daher immer schwieriger, sich auf seinem 
Badetuch hinzulegen, den Sand fühlen zu 
können und seine Spuren in ihm zu hinter-
lassen. Die Kinder, unsere Kinder, können 
ihrer Fantasie am Strand kaum mehr freien 
Lauf lassen. Es sind nicht nur diejenigen 
daran Schuld, die durch das Vermieten zu 
Geld kommen, oder diejenigen etwa, die 
es ihnen ermöglichen, sondern es ist viel-
mehr die Schuld von uns allen, die einmal 
mehr unsere Herkunft vergessen haben. 
Wir vergessen wegen eines vermeintlichen 
Komforts, eines geschmacklosen Neu-
reichentums, die Schönheit der Einfachheit 
und der Tradition. Ich denke, dass solche 
kleinen und grösseren Veränderungen im 
täglichen Verhalten der Neugriechen als ei-
ne der Ursachen der heutigen Krise in 
Griechenland bezeichnet werden kann.

“Vergiss nicht, woher du kommst”, lautet 
die Devise, und eine gute Gelegenheit, um 
Nähe zur Natur und zur Tradition im Som-
mer zu bekommen, sind die vielen Dorffe-
ste in ganz Griechenland. In vielen Dör-
fern, in denen Griechen aus Pontos  behei-
maten sind, ist es zu einer Tradition gewor-
den, den Alpaufzug (Exodos son Parchar’) 
darzustellen. Die Archäologin Eleni Mente-
sidou analysiert für uns in einem interes-
santen Artikel den wahren Sinn des 
Brauchtums und wirft einen kritischen Blick 
auf zeitgenössische Darstellungen. Ausser-
dem berichten Sofia Parasoglou und Se-

wasti  Symmeonidou über die erfolgreiche 
Austragung des Brauchtums durch junge 
Mitglieder des Vereins der Griechen aus 
Pontos in Stuttgart “Pontiaki Estia”.

Tassos Amanatidis, den wir als Gastrefe-
rent am diesjährigen Gedenkentag hatten, 
beschreibt in seinem interessanten Artikel 
die Ereignisse der letzten 200 Jahre unse-
rer Geschichte sowie die Ereignisse, die 
zum Völkermord führten.

Unsere geschätzten Mitglieder Alexander 
Christoforidis und der ehemalige Vorsitzen-
de Savvas Topalidis, treu dem Motto "... 
vergiss nicht, woher du kommst... ", erin-
nern uns an die Werte unseres Ursprungs 
beziehungsweise an die Notwendigkeit, 
den pontischen Dialekt zu fördern. Schlies-
slich werden wir den zweiten Teil  der Hom-
mage an das 35-jährige Jubiläum der 
Tanzgruppe der Vereinigung fortsetzen. 
Geschriebene Texte, gezeichnete Skizzen 
von alten und neuen Mitgliedern der Tanz-
gruppen, aus Anlass des Jubiläums einer 
der hunderten Vereine der Griechen welt-
weit, sprechen von grundlegenden Werten 
der Menschheit, wie der Drang nach Hei-
mat, nach dem Zusammengehörigkeits-
gefühl, nach Freundschaft, nach der grie-
chischen Ehrliebe, kurz zusammengefasst, 
nach gewissen Werten, die oft verloren ge-
hen.

Georg Nikolaidis

ΞΕΝΙΤΕΑΣ・ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ ΕΝΩΣΗΣ ΠΟΝΤΙΩΝ ΕΛΒΕΤΙΑΣ・ΤΡΥΓΟΜΗΝΑΣ 2010

  “... vergiss nicht, wocher du kommst...”

 Araevman (suchen-entdecken) 
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ΣΕ ΠΡΩΤΟ ΠΡΟΣΩΠΟ
του Γιώργου Νικολαΐδη

Τα Ποντιακά δρώµενα του  2010 σηµαδεύ-
τηκαν από δύο γεγονότα ιστορικής σηµασί-
ας: α. την ιστορική λειτουργεία στην ιερά 
µονή της Παναγίας Σουµελά στον Πόντο 
και  β. την αναγνώρηση της Γενοκτονίας 
από το Σουηδικό  κοινοβούλιο. Αµφότερα έ-
χουν πολλές παραµέτρους, συναισθηµατι-
κούς, ιστορικούς και πρωτίστος πολιτικούς. 

Η αναγνώρηση της Γενοκτονίας στην Σου-
ηδία, δέν είναι  ενα τυχαίο γεγονός, αφού 
στηρήχθηκε στην µακρά ανθρωπιστική πα-
ράδοση της χώρας αυτής, στον οικονοµικό, 
πολιτικό και  αριθµητικό δυναµισµό των Ασ-
συρίων και Αρµενίων µεταναστών της, και 
στο µερακί  και  το πείσµα του προέδρου 
του Ποντιακού  Συλλόγου Στοκχόλµης “Eύ-
ξεινος Πόντος”, Κώστα Φραγκίδη, και του 
επιτελείου του. Είναι  τουλάχιστον ιλαροτρα-
γικό το γεγονός πώς η αναγνώρηση δεν 
χαιρετίσθηκε  επισήµως από την Ελληνική 
βουλή, την ίδια που το 1994 αναγνώρησε 
την Ποντιακή γενοκτονία. Το θέµα της ανα-
γνώρησης της γενοκτονίας των Ελλήνων 
και  των υπολοίπων χριστιανών της Ανατολ-

ής είναι θέµα ανθρώπινο  που περνά σχε-
δον αποκλειστικά µέσα από πολιτικές ά-
τζεντες. Πικρή αλήθεια, που δυστηχώς 
πρέπει να παραδεχτούµε.

Ανήκω σε αυτούς που µπορούν να θεω-
ρούν τον Κώστα Φραγκίδη, αδερφικό τους 
φίλο, και  γνωρίζω τον µοναχικό, πεισµατικό 
του αγώνα που τελικά δικαιώθηκε, από 
πρώτο χέρι. Ως φίλος του αισθάνοµαι  πε-
ρηφάνεια, ως Πόντιος χρέος να τον µιµη-
θώ. 

Άξιοι  συγχαρητηρίων είναι  και  οι  διοργανω-
τές, µε προεξέχοντα τον Δρ. Αντώνη Παυ-
λίδη, του  συνεδρίου “Τρεις γενοκτονίες, µία 
στρατηγική” (δείτε την αφίσα επάνω), όπου 
σηµαίνοντες επιστηµόνες έθεσαν στο ίδιο 
πλαίσιο τα όσα υπέστησαν οι λαοί  της 
Ανατολής, Ελληνες, Αρµένιοι και  Ασσύριοι 
στις αρχές του 20ού αιώνα. 

Το κείµενο που ακολουθεί είναι  η πολύ εν-
διαφέρουσα οµιλία του κ. Τάσσου Αµανα-
τίδη στα πλαίσια της φετινής εκδήλωσης 
Ένωσης Ποντίών Ελβετίας για την ηµέρας 
µνήµης της Ποντιακής Γενοκτονίας.

         Κώστας Φραγκίδης      Η αφίσα του συνεδρείου       Ο κ. Τ. Αµανατίδης στην Ζυρίχη, Μαΐος 2010

XENITEAS・ZEITSCHIFT DER VEREINIGUNG DER GRIECHEN AUS PONTOS IN DER 
SCHWEIZ・ΟKTOBER 2010 
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 Θύµεψη (ενθύµηση) - Tο Ολοκαύτωµα του Ποντιακού Ελληνισµού



ΞΕΝΙΤΕΑΣ・ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ ΕΝΩΣΗΣ ΠΟΝΤΙΩΝ ΕΛΒΕΤΙΑΣ・ΤΡΥΓΟΜΗΝΑΣ 2010

ΤΟ ΟΛΟΚΑΥΤΩΜΑ ΤΟΥ 
ΠΟΝΤΙΑΚΟΥ ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ 
του Τάσσου Αµανατίδη, ιατρού – 
π. Δήµαρχου & π. Αντινoµ. Κιλκίς 

Συγκεντρωθήκαµε εδώ σήµερα 
για να µιλήσουµε για το ολοκαύ-
τωµα του Ποντιακού  Ελληνι-
σµού, στα χρόνια της µεγάλης 
καταστροφής του  Γένους των Ελ-
λήνων, µεγαλύτερης της άλωσης 
του 1453 και  1461 και  αναφέρο-
µαι  στην συρρίκνωση του  Ελλη-
νισµού µε τον επίλογο της Μι-
κρασιατικής καταστροφής. Τότε 
που οι πανάρχαιες πατρίδες µας 
έγιναν τόποι δακρύων και αίµα-
τος. Τότε, που µε την ανταλλαγή, 
για πολλούς ξερίζωµα, ολοκλη-
ρώθηκε  µια πραγµατική νεοελλη-
νική τραγωδία, µε  το εύρος και 
τη δοµή της αρχαίας, που δεν 
έχει βρει ακόµη την κάθαρσή  της, 
ανάµεσα στους δράστες, τους 
φανερούς και τους κρυφούς. Για 
αυτήν την τραγωδία του Ποντια-
κού Ελληνισµού, που δεν είχε 
θεατές παρά µόνον θύµατα. Θα 
µιλήσω στους απογόνους των 
θυµάτων, αλλά και  στους σύγ-
χρονους Έλληνες, για να ανοίξει 
µία πτυχή της αυλαίας του δρά-
µατος και να συνειδητοποιήσουν 
οι  αµερόληπτοι  παρατηρητές το 
µέγεθος του. Πρέπει να σας πω 
ότι δεν βλέπουµε παντού  εχ-
θρούς, και ότι παρ’ όλες τις αδυ-
ναµίες της ανθρωποκεντρικής 
ανθρώπινης σκέψης µας, το 
πνεύµα µας θα προσπαθήσω να 
είναι συµφιλιωτικό. Θα αρχίσω 
µε τα λόγια του Πολυχρόνη Ενε-
πεκίδη, σε µία από τις δύο  οµι-

λίες που έδωσε στο Κιλκίς, πριν 
µερικά χρόνια, όταν τον κάλεσα 
επί τούτο από την Βιέννη. “…Θα 
επιθυµούσα µεταξύ των ακρο-
ατών µου να υπήρχαν και Τούρ-
κοι, πολλοί  Τούρκοι, που να εκ-
προσωπούν διαφορετικές πολιτι-
κές, κοινωνικές και  θρησκευτικές 
απόψεις. Εκείνο που δεν θα ήθε-
λα µόνον να µην είναι  φανατισµέ-
νοι. Διότι ο φανατισµός µισεί την 
λογική, αλλά και  η κοινή λογική 
τον φανατισµό.”

Πρέπει  να κατατεθεί  εδώ εξ αρ-
χής η άποψη του οµιλούντος, 
πως από τα στοιχεία που  διαθέ-
τουµε, στοιχειοθετείται  η διάπρα-
ξη της γενοκτονίας και  το λέγω 
αυτό γιατί  υπάρχουν αρκετοί, 
που δυσκολεύονται  να το παρα-
δεχθούν, ακόµη και  µερικοί από 
τον Ποντιακό χώρο.

Για να καταλάβει  κανείς το  θέµα 
της Ποντιακής γενοκτονίας, θα 
πρέπει να ξέρει, ή  να φέρει  στη 
µνήµη του, πως διαµορφώθηκε η 
κοινωνία στην Οθωµανική Τουρ-
κία, επί πέντε αιώνες πιο µπρο-
στά και  να επικεντρωθεί  στον 
Πόντο ειδικότερα.

Σκεφθείτε, πως επέζησαν οι 
πρόγονοί µας και πως διατήρη-
σαν την πίστη, τα έθιµα τον πολι-
τισµό και προ πάντων την µονα-
δική γλώσσα µας, αυτόν τον α-
διαµφισβήτητο θησαυρό, που ο-
δηγεί  κατ’ ευθεία στην µακρινή 
καταγωγή µας, για την οποία ε-
µείς δικαίως καυχώµαστε, αλλά ί-
σως κάποιους να ενοχλεί. Πα-
ράλληλα θα πρέπει  να αναµνη-

06

Βιβλία, πήγες για 
το κείµενο του Ι. 
Αµανατίδη



σθείτε, πως µπορεί να µιλούµε για πεντα-
κόσια χρόνια σκλαβιάς, χωρίς να πούµε 
πως η ζωή δεν ήταν η ίδια, η κάτω από το 
ίδιο καθεστώς όλα αυτά τα χρόνια.

Οι  πρώτοι δύο αιώνες, 16ο και 17ος αιώ-
νας, ήταν οι  χειρότεροι. Εκεί  να δει γενοκτο-
νία και εκτουρκισµό κανείς.

Αργότερα, όταν η Οθωµανική κατακτητική 
λαίλαπα κατασίγασε προ της Βιέννης, και οι 
Σουλτάνοι υποχρεώθηκαν να γίνουν ηµε-
ρώτεροι, τότε οι  ραγιάδες χριστιανοί  άρχι-
σαν να παίρνουν κάποια ανάσα. Αυτά είναι 
γνωστά γενικά χωρίς πολλές ειδικότερες 
ιστορικές µαρτυρίες.

Μετά την Γαλλική  επανάσταση και κυρίως 
µετά την Ελληνική, αναπροσαρµόσθηκε η 
Oθωµανική πολιτική υπό την επίδραση των 
ξένων δυνάµεων, από  τις διαθέσεις και  τα 
συµφέροντα των οποίων εξαρτιόταν η πολι-
τική και η ακεραιότητα της άλλοτε κραταιάς 
αυτοκρατορίας.

Η σηµαντικότερη όµως µεταβολή στην πο-
λιτική των Oθωµανών υπέρ των υποδού-
λων, έγινε µε τα Τανζιµατ (µεταρρυθµίσεις) 
του 1839 (σουλτάνος Aµ. Μετζίτ) και  1856, 
µε την πίεση των µεγάλων δυνάµεων, όταν 
ψηφίσθηκαν οι  εθνικοί κανονισµοί, που κα-

θόριζαν τον τρόπο  αυτοδιοίκησης των µει-
ονοτήτων, του χαώδους και ιδιότυπου  φε-
ουδαρχικού τουρκικού κράτους.

Πρέπει  να ξέρουµε ότι από τότε, πριν ογ-
δόντα χρόνια δηλαδή πρίν την ανταλλαγή, 
άρχισαν να λέγονται οι  Οθωµανοί, Τούρκοι 
και  οι  µνήµες και οι ιστορίες των πατέρων 
µας, αναφέρονται  από  την εποχή  αυτή και 
µετά.

Για να γίνω πιο κατανοητός, οµιλούµε για 
την εποχή  που  ο υπόδουλος Ελληνισµός 
και  σε ότι µας αφορά ο Ποντιακός Ελληνι-
σµός, ζούσε  κάτω από δύο ιδεολογικές κα-
τευθύνσεις, που  εκπορεύονταν από δύο 
κέντρα. Από τη µια το  Οικουµενικό Πατρια-
ρχείο, που  µέσω των επιχωρίων Μητροπο-
λιτών συνιστούσε εκκλησιαστική κατεύθυν-
ση και από την άλλη το νεαρό ελληνικό 
κράτος, που προπαγάνδιζε  εκτός από την 
θρησκεία των πατέρων µας, για την γλώσ-
σα και την ελληνική καταγωγή µας. Τότε 
επιχειρήθηκε από  τους ελληνοδιδάσκαλους 
του Πανεπιστηµίου της Αθήνας, ποντίους 
αλλά και  µη ποντίους, που  στέλνονταν στον 
Πόντο, ο εξελληνισµός των τουρκικής προ-
ελεύσεως ονοµάτων, όπως το  Παπάζο-
γλου σε Παπαδόπουλο, το Σαρόγλου σε 
Ξανθόπουλο, το Τσιτσεκλής σε  Ανθόπουλο 
κοκ. Τότε επιχειρήθηκε η αντικατάσταση της 

XENITEAS・ZEITSCHIFT DER VEREINIGUNG DER GRIECHEN AUS PONTOS IN DER 
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1. Βίαια µετοικεσία Ελλήνων του Πόντου  2. Ο Αµπντούλ Μετζίτ διακηρύσσει το Hatt-i Humayun, 1856.
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τουρκογενούς κατάληξης – 
ογλου µε την αρχαιοελληνο-
πρεπή – ίδης, - άδης, - 
ό π ο υ λ ο ς , ό - π ω ς 
Αµανάτoγλου σε Αµα -
νατίδης, πλάι στα καθαυτό 
σε – άς ποντιακά, όπως 
Φωκάς, Σακκάς, Μολυβδάς, 
Μαλεζάς κλπ.

Ο σουλτάνος Αµπντούλ Χαµίτ, ο 
οποίος αναγκάστηκε να προκη-
ρύξει Σύνταγµα στις 23 Δεκ. 1876

Ιδιαίτερα επί Αµπντούλ Χα-
µίτ, όλοι έχουν ακούσει  αυ-
τό το όνοµα, δόθηκαν πολ-
λές ελευθερίες, σε βαθµό 
που µπορούµε  να πούµε, 
τηρουµένων των αναλογιών 
και  παρά την σατραπική του 
διοίκηση, πως υπήρξε η 
τριακονταετία της όασης για 
τον Ποντιακό Ελληνισµό. 
Τότε  λειτούργησαν οι δη-
µογεροντίες, που καθόριζαν 
τους φόρους ανάµεσα 
στους δυνάµενους να πλη-

ρώσουν και στους µη  δυνά-
µενους, εκλέχτηκαν οι µουχ-
τάρηδες, ιδρύθηκαν σχο-
λεία, πληρώνονταν δάσκα-
λοι µε υπεύθυνους του κατά 
τόπους επισκόπους, µε  εκ-
τελεστικά όργανα τις κατά 
ενορία εκκλησιαστικές και 
σχολικές επιτροπές.

Στον ηµέτερο Πόντο, οι εκ-
κλησίες και  τα σχολεία που 
ιδρύθηκαν την εποχή αυτή, 
οι  κληρικοί, οι δάσκαλοι και 
οι  µαθητές, ήταν περισσότε-
ροι του πενήντα τοις εκατό 
των αντιστοίχων όλου του 
τότε υπόδουλου  Ελληνι-
σµού.

Η οικονοµική άνθιση των 
Ελλήνων ήταν ορατή ενώ η 
εµπορική κίνηση ήταν στα 
χέρια κυρίως των Ελλήνων. 
Ήδη δηµιουργήθηκε αστική 
τάξη στον Πόντο και οι  τέσ-
σερις τράπεζες στην Τραπε-
ζούντα από τις πέντε ήταν 
σε ελληνικά χέρια!

Ο Δυτικός Πόντος κατεκλύ-
σθη ιδιαίτερα η Σαµψούντα, 
από κύµα Καισάριων από 
την Καπαδοκκία, ενώ ένα 
µεγάλο κοµµάτι  του πληθυ-
σµού της περιοχής της Χαλ-
δίας µετακινήθηκε  στον από 
το 1878 ρωσοκρατούµενο 
Καύκασο (περιοχή Καρς).

Σχεδιάγραµµα της Τράπεζας Κα-
παγιαννίδη στην Τραπεζούντα 
και φωτογραφία ανώτερων υ-
παλλήλων µε τον Άλκη Καπα-
γιαννίδη στο κέντρο 

Περί τα τέλη του 19ου αιώνα 
δηµιουργήθηκαν αντιπολι-
τευτικές δυνάµεις ενάντια 
στο απολυταρχικό καθεστώς 
Σουλτάνου, µε κυρίαρχη 
ιδεολογία την δηµιουργία ε-
νιαίας εθνικής συνείδησης, 
την κατάργηση του Οθωµα-
νισµού και  την εγκατάσταση 
του Τουρκισµού, και  το  Ο-
θωµανός να αντικατασταθεί 
µε το Τούρκος!

Έτσι  προέκυψε  η νεοτουρκι-
κή επανάσταση, δεκαπέντε 
χρόνια πριν την ανταλλαγή, 
εποχή που η  κοινή  γνώµη 
σε  µεγάλο βαθµό έκλινε 
υπέρ µιας ελληνοοθωµανι-
κής συνύπαρξης, έστω δύο 
ταχυτήτων, αλλά µε  πρώτη 
ταχύτητα αυτήν των Ελλή-
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νων, που σταδιακά θα υποκαθιστούσε τους 
Οθωµανούς που µετεξελίχθηκαν οριστικά 
σε Τούρκους και µέσα σε λίγα χρόνια βοη-
θούντων και  των ιστορικών γεγονότων, 
Βαλκανικοί  πόλεµοι, Α  ́ παγκόσµιος πόλε-
µος και ανατράπηκαν τα πάντα.

Οι  νεότουρκοι του 1908, έβγαζαν προς τα 
έξω έναν εθνικισµό, τον παντουρκισµό, 
που εκφραζόταν µε το σύνθηµα, η Τουρκία 
στους Τούρκους, κάτι  που προδιέγραφε την 
τύχη των υποδούλων µη Τούρκων.

Προπαγανδιστική λιθογραφία των Νεοτούρκων µε 
σύνθυµα “Ενωµένοι για την πατρίδα” που απεικo-
νίζει τις διάφορες φυλές της Οθωµ. αυτοκρατορίας

Τότε άρχισε η αντίστροφη µέτρηση, σε  ότι 
µας αφορά, για το γένος, τους πατέρες και 
τους προγόνους µας γενικά.

Στα λίγα κατοπινά χρόνια, οι διεθνείς πολιτι-
κές εξελίξεις και οι  πολεµικές συγκρούσεις, 
απλώς επιτάχυναν τα γεγονότα και  επέφε-
ραν το µοιραίο. Θα έλεγα, ότι δηµιούργη-
σαν για τους θύτες Τούρκους, ένα άλλοθι, 
που αδιάντροπα επικαλούνται.

Αξίζει να τα δει  κανείς από πολιτικής από-
ψεως, γιατί  έτσι  µόνον µπορεί να εξηγήσει, 
πως ένας λαός φιλήσυχος, φιλόξενος, αµα-
θής, ράθυµος, προληπτικός και  δεισιδαί-

µων, µετατράπηκε σε ληστή, βιαστή, κα-
κούργο, δολοφόνο και γενοκτόνο.

Οι  Βαλκανικοί πόλεµοι  έχουν πληγώσει το 
εθνικό τους γόητρο, η συρρίκνωση των Ευ-
ρωπαϊκών τους εδαφών άλλο τόσο, οι µου-
σουλµάνοι πρόσφυγες από την Βαλκανική, 
µερικές εκατοντάδες χιλιάδες, υποδαύλιζαν 
το µίσος κατά των χριστιανών. Τότε άρχισε 
το οικονοµικό  µποϋκοτάζ εις βάρος των 
χριστιανών και  οι  πρώτες ανεξιχνίαστες δο-
λοφονίες.Την ίδια εποχή έχουµε και γρα-
πτές µαρτυρίες για την αλλαγή πολιτικής, ό-
πως την διακήρυξη του µυστικού  συµβου-
λίου του 1911  στη Θεσσαλονίκη, ότι πρέπει 
να ξεκαθαρίσουµε µια για πάντα µε  τους 
µισητούς χριστιανούς της αυτοκρατορίας.

Ο πρώτος παγκόσµιος πόλεµος έδωσε  την 
ευκαιρία προς τούτο, µε τη δικαιολογία, ότι 
Ελλάδα και Τουρκία βρέθηκαν σε αντίπαλα 
εµπόλεµα στρατόπεδα.Έχει  πολύ  µεγάλη 
σηµασία να δει  κανείς τον αγώνα που δίνα-
νε τα κράτη και οι ηγέτες τους, µε  ποιο συ-
νασπισµό θα συµµαχήσουν.

Η Ελλάδα πλήρωσε ακριβά αυτή την κρίσι-
µη επιλογή, αλλ’ ήταν βέβαιο, ότι δεν θα ή-
ταν µε εκείνους που θα ήταν η  Τουρκία. Δι-
ότι ήδη µπήκε  σε λειτουργία ο µηχανισµός 
διαµελισµού  της Τουρκίας, από την στιγµή 
που η τελευταία άρχισε να αλληθωρίζει 
προς την ανερχόµενη, ενοχλητική και επι-
κίνδυνη Γερµανία, που µπήκε δραστικά 
στην ανοικοδόµηση της Τουρκίας. Από αυ-
τήν προέρχονταν οι  συµβουλές και  υποδεί-
ξεις, µέχρι και οι αποστολές τεχνικών και 
στρατιωτικών, για εφαρµογή των σχεδίων 
εθνοκάθαρσης της Τουρκίας, που θα την 
εγκαθιστούσα ως εθνικό κράτος µε την έν-
ταξη, αποµάκρυνση, ή εξόντωση των αντι-
φρονούντων χριστιανών.
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Πάντα ταύτα δεν θα συνέβαιναν, και  η από-
βαση στην Σµύρνη, η κατάληψη της Ανατο-
λικής Θράκης και  η δηµοκρατία του Πόν-
του θα ολοκλήρωναν την µεγάλη ιδέα του 
Έθνους, εάν ως προείπαµε τα συµφέροντα 
των συµµάχων µας φανερά ή κρυφά και η 
Οκτωβριανή επανάσταση που επήλθε  κατ’ 
εκείνα τα χρόνια, δεν άλλαζαν άρδην το πο-
λιτικό σκηνικό. Ειδικά για τους χριστιανούς 
Πόντιους πατέρες µας η τύχη τους είχε 
προγραφεί.

Αλλά ας ανατρέξουµε στην εξέλιξη των ι-
στορικών δεδοµένων . Ήδη  από το 
1915-16, εποχή των επιχειρήσεων του  Τσα-
νάκ-Καλέ, γνωστές από το οµώνυµο τρα-
γούδι, επιχειρήθηκε µαζική  εξόντωση των 
ελληνικών παραλιακών πληθυσµών, που 
όπως είναι γνωστό ήταν πολυπληθείς και 
συµπαγείς εκεί. Εφευρέθηκε το επιχείρηµα 
ότι συνιστούν πολεµικό κίνδυνο υπέρ των 
αντιπάλων Αγγλογάλλων και για τον ηµέ-
τερο Πόντο υπέρ του αιωνίου εχθρού τους, 
των Ρώσσων και  προέβησαν σε γενοκτο-
νία, µε την ακριβή του όρου έννοια, υπό 
µορφή απανθρώπων εκτοπίσεων.

Υπολογίζεται  ότι η περίοδος αυτή των διώ-
ξεων στοίχισε στον Πόντο 250.000 ανθρώ-
πινες υπάρξεις και  αφορούσαν κυρίως την 
πέραν της Τρίπολης και  Κερασούντας 
περιοχή, δηλαδή τον Δυτικό Πόντο, µιας και 
η Τραπεζούντα, η Ματσούκα, η Κρώµνη 
και  η  Σάντα, βρέθηκαν υπό Ρωσσική κυρι-
αρχία. Ανεξήγητη  ή τουλάχιστον δεν έχει  δι-
ευκρινιστεί, γιατί  οι  Ρώσοι σταµάτησαν 
στον Χαρσιώτη ποταµό και  δεν προχώρη-
σαν δυτικότερα όπως θερµοπαρακαλούσαν 
οι Πόντιοι.

Εν πάση περιπτώσει αυτές ήταν οι  βουλές 
των µεγάλων και  οι  τύχες των προγόνων 
µας ήταν άθυρµα στα χέρια τους. Και δεν ή-
ταν µόνον αυτό. Ενώ η Τουρκία βγήκε ηττη-

µένη από τον πόλεµο και η διάλυσή της 
παιζόταν στα τραπέζια των συνδιασκέψεων 
και  η  ιδέα του ανεξάρτητου Πόντου φούν-
τωνε  στις καρδιές των Ποντίων, τότε άρχισε 
η αντίστροφη µέτρηση για τον Ελληνισµό. 
Οι  ραγδαίες πολιτικές εξελίξεις στην Ελλά-
δα και  διεθνώς µε την επικράτηση των 
µπολσεβίκων στη Ρωσσία, δηµιούργησαν 
νέα τάξη  πραγµάτων στο στρατόπεδο των 
νικητών που θεωρητικά βρέθηκε  και  η Ελ-
λάδα.

Σφαγές χριστιανών της Ανατολής

Όπως έλεγε ο Νεοκλης Σαρρής, στο Γ´ 
Παγκ. Συνέδριο, η Οθ. Αυτοκρατορία κινδύ-
νεψε  δύο  φορές να διαµελισθεί, αλλά σώ-
θηκε χάρις σε δύο κοσµοϊστορικές επανα-
στάσεις. Την µία µε την Γαλλική Επανάστα-
ση τότε που  την διαφύλαξε η ιερή συµµαχία 
των Ευρωπαίων ηγεµόνων για ίδιο όφελος 
και  δεύτερον η Οκτωβριανή, όχι τόσο µε 
την υλική και ηθική βοήθεια του Λένιν προς 
τον Κεµάλ, όσο εξ αιτίας της σύγχυσης και 
του πανικού  που προκάλεσε στους συµµά-
χους η εδραίωση των Μπολσεβίκων. Προ 
της διασφάλισης των συµφερόντων τους οι 
σύµµαχοι, δεν δίστασαν να θυσιάσουν τα 
προαιώνια δίκαια του Ελληνισµού και  ιδιαί-
τερα των Ποντίων, γιατί έκριναν, ή µάλλον 
δεν έκριναν την Ελλάδα ικανή να ελέγχει τα 
στενά και την δίοδο του Καυκάσου.

ΞΕΝΙΤΕΑΣ・ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ ΕΝΩΣΗΣ ΠΟΝΤΙΩΝ ΕΛΒΕΤΙΑΣ・ΤΡΥΓΟΜΗΝΑΣ 2010
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Έτσι  εξέθρεψαν τον Μουσταφά Κεµάλ, µε 
τον έναν ή άλλο τρόπο, οι µεν Ιταλοί  και 
Γάλλοι  σχεδόν φανερά, οι Ρώσσοι µε προ-
κλητική συνθήκη φιλίας και βοηθείας, 
(Συνθήκη Μπρεστ – Λιτόφσκ, που όδηγησε 
στην προσφυγιά τους Καυκασίους Πόντι-
ους, µε την απόδοση του Καυκάσου στην 
Τουρκία), οι Αµερικανοί πήραν πίσω τα υ-
πέρ της ανεξαρτησίας των λαών δόγµατά 
τους, ενώ οι  Άγγλοι ακόµη ελέγχονται  για 
την διφορούµενη πολιτική τους.

Σε ότι  αφορά τον ηµέτερο Πόντο  των πατέ-
ρων µας, αυτός αφέθηκε  απ’ όλους στο έλε-
ος των τσετών του διαβόητου Τοπάλ Οσ-
µάν, αλλά και  του τακτικού στρατού, για να 
αποδεκατισθεί πλήρως. Οι  πόλεις είδαν να 
σφάζονται οι άνδρες τους εν µέση οδώ και 
εν πλήρη  ηµέρα, τα δε χωριά µε  τον πληθυ-
σµό τους παραδόθηκαν εις το πυρ και τον 
όλεθρο. Τα όρη, τα βουνά, οι  χαράδρες και 
οι  κοιλάδες του Πόντου και του εσωτερικού 
της χώρας έχουν ποτισθεί µε αίµα και έχουν 
σπαρθεί µε τα κόκαλα του ηµίσεως της Ελ-
ληνικής φυλής και µάλιστα αφορούσε το ακ-
µαιότερο και θαλερώτερο κοµµάτι από άπο-
ψη ηλικίας, πλούτου και πνεύµατος.

Πολλοί διέφυγαν στη Ρωσσία και µέσω των 
λιµανιών της έφθασαν, στην Ελλάδα, ενώ 
όσοι απέµειναν ανταλλάχθηκαν ως εµπό-
ρευµα µε την συνθήκη της Λωζάνης µε 
τους µουσουλµάνους της Ελλάδας.

Αυτά µεν είναι  σε  συντοµία η γενική ιστορι-
κή εικόνα της εποχής εκείνης. Δεν µπορεί ό-
µως ένας που  επιχειρεί  µια τέτοια αναφορά, 
να µην σταθεί σε κάποια τραγικά και  χαρα-
κτηριστικά γεγονότα, που σηµατοδοτούν 
την έννοια του όρου της γενοκτονίας. Διότι 
δε  µπορεί οι σφαγές που έγιναν στις άλλοτε 
ανθούσες πόλεις του Πόντου, συστηµατικά 
από το 1914 και ύστερα, οι  σκοτωµοί  αθώ-

ων ανδρών, ή γυναικών, αλλά και παιδιών, 
γέρων και  αρρώστων, να ήσαν αποτελέ-
σµατα στρατιωτικών µέτρων, µέτρων ενός 
αµυνοµένου κράτους εναντίον ανατρεπτι-
κών στοιχείων, όπως πιστεύουν οι  εκτελε-
στές τους και αργότερα και  άλλοι. Ή µέτρων 
εναντίον λιποτακτών, τροµοκρατών, συµµο-
ριτών, ληστοσυµµοριτών, προδοτών, οι ο-
ποίοι έπρεπε να θανατωθούν συν γυναιξί 
και  τέκνοις. Αλλά και  οι  διωγµοί, οι  κακουρ-
γίες και κακουχίες σε βάρος εκατοντάδων 
χιλιάδων Ποντίων των πόλεων και  των χω-
ριών, που οδηγήθηκαν κάτω από απάν-
θρωπες συνθήκες στο εσωτερικό της Ανα-
τολίας για να χαθούν ή να πεθάνουν εκεί, ή 
και  συνήθως πολλοί  πριν φθάσουν εκεί, ή-
ταν θύµατα αδήριτων στρατιωτικών νόµων. 
Ή µήπως υπήρχε πρόθεση να εξοντω-
θούν κατ’ αυτόν τον τρόπο?

Σφαγές έξω από την Κερασούντα

Η συναισθηµατική  φόρτιση, κάτω από την 
οποία οµιλούµε µας υποχρεώνει να τονί-
σουµε ότι  αυτά που συνέβησαν τότε, συνι-
στούν γενοκτονία, κατά το γράµµα και  το 
πνεύµα που δίνει  σήµερα το διεθνές δίκαιο 
και  οι  διεθνείς συµβάσεις. Επί  πλέον, όπως 
λέγει  ο Πολυχρόνης Ενεπεκίδης, ήταν µια 
γενοκτονία αλλά τούρκα, πονηρή, ανατολί-
τικη, πλιατσικολογική. Διότι  οι καλούµενες 
εκτοπίσεις αµάχων και γυναικοπαίδων µε 
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τις εξοντωτικές οδοιπορίες, ήταν ένα δια-
βολικό σύστηµα πονηρά οργανωµένο, που 
επέφερε τον εξευτελισµό του ανθρώπου, ή 
τον θάνατο από το ψύχος ή την πείνα. Πα-
ράλληλα θα πρέπει  να αναδείξουµε το µέ-
γεθος της θυσίας εκείνων, αλλά και αυτών 
που πρόβαλλαν την αδάµαστη θέληση 
τους να προασπίσουν την τιµή, περιουσία 
και  αξιοπρέπεια της οικογένειας και να δι-
εκδικήσουν την ελευθερία και αυτονοµία 
τους, όταν το επέτρεψε η νίκη των συµµά-
χων, στο στρατόπεδο των οποίων βρέθηκε 
η Ελλάδα, και  τον διαφαινόµενο διαµελισµό 
της Οθωµανικής Αυτοκρατορίας και  ιδίως 
µε τις εξαγγελίες του Αµερικανού προέδρου 
W. Wilson και  µάλιστα, κάτω από τις πιο 
αντίξοες συνθήκες. Διότι ήταν ο Πόντος τό-
σο µακριά, τόσο αβοήθητος και τόσο µό-
νος! Γιατί  και εκεί ρίγησαν καρδιές, σκίρτη-
σαν ψυχές, και  άστραψε το βλέµµα. Αλλ’ 
ήταν  ο Πόντος τόσο µακριά, τόσο αβοή-
θητος και τόσο µόνος...

Περιµένοντας τα πλοία που δεν έρχοταν... 

Βλέπουµε  λοιπόν πως ενώ κατ’ αρχήν βγή-
καν στα βουνά και  οργάνωσαν οµάδες αυ-
τοάµυνας από έσχατη ανάγκη, ή για να 
αποφύγουν τα εφιαλτικά αµελέ ταµπουρού, 
χαρακτηρίσθηκαν τότε, αλλά και µέχρι  τώ-

ρα η σύγχρονη τουρκική ιστοριογραφία και 
πολιτική  επιµένει να τους θεωρεί ως ληστές 
και  τροµοκράτες. Και  ανερυθρίαστα οµι-
λούν πως αυτοί, δηλαδή οι αντάρτες µας 
προέβησαν σε γενοκτονία εις βάρος τους. 
Οποίος παραλογισµός!

Ενώ λοιπόν αυτή είναι  η φρικαλέα εικόνα 
εξόντωσης ενός τµήµατος του Ελληνικού 
λαού, αριθµητικά σεβαστού, παρατηρούµε 
σχετική αποσιώπηση από  τα βιβλία της 
Ιστορίας. Ακόµη και η Μικρασιατική κατα-
στροφή, µέσα στην οποία εντάσσεται το 
δεύτερο  και αγριότερο µέρος της γενοκτο-
νίας, δεν έτυχε της δέουσας προβολής, 
στις διάφορες εθνικές αναφορές. Η πιο  πει-
στική αιτιολογία είναι  προκύψασα ελληνο-
τουρκική προσέγγιση και η υπογραφή φιλί-
ας. Έφθανε να µη ξυθούν πληγές, να µη 
δηµιουργηθούν εντάσεις, να µη φουντώ-
σουν εθνικισµοί και προκληθούν ρήγµατα 
στις ισορροπίες. Βολεύτηκαν βέβαια οι 
Τούρκοι µε την λήθη της γενοκτονίας. Η Ελ-
λάδα όµως έχασε µία από τις λαµπρότερες 
σελίδες της ιστορίας της, που αναφερόταν 
στον Πόντο. Διότι υπερίσχυσε η Ελληνο-
τουρκική φιλία. Όσο υπάρχουν σκοπιµότη-
τες, που θέλουν την Τουρκία ηθικά ακέραιη, 
φοβούµαι πως δύσκολα θα πετύχουµε την 
πιο ανώδυνη  διεκδίκηση. Την έκφραση µι-
ας απλής συγγνώµης από µέρους της. Η ο-
µόφωνη αναγνώριση από  την Βουλή των 
Ελλήνων της 19ης Μαΐου, ως ηµέρας µνή-
µης, θα έπρεπε να µην αφεθεί στους ισ-
χνούς ώµους των ποντιακών σωµατείων. 
Έπρεπε η ίδια η Βουλή και οι  κυβερνήσεις 
της Ελλάδας, πιεζόµενη από το λόµπυ  των 
ποντίων βουλευτών, δεν ξέρω αν υπάρχει, 
αλλά θα ήθελα να υπάρχει, να το προωθή-
σει  στον ΟΗΕ και  στους άλλους διεθνείς 
Οργανισµούς και  Ευρωπαϊκά φόρα, για διε-
θνή  αναγνώριση. Μόνον τότε  πιστεύουµε, 
πως θα αναπαυθούν οι ψυχές των θυµά-
των των εθνικιστών της Τουρκίας.
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Κυρίες και κύριοι.
Έχει  νόηµα για µας η  ιστορική µνήµη. Όχι  για 
να καλλιεργήσουµε την µισαλλοδοξία, την ξε-
νοφοβία και  τον όποιας µορφής ρατσισµό. 
Θέλουµε  την ιστορική  µνήµη για να κρατή-
σουµε τον δεσµό  µας, την φωνή  µας, την 
κραυγή του αίµατός µας. Για να βάλουµε ση-
µάδια στο δρόµο µας, να µη χαθούµε  στην 
ατέλειωτη οδύσσεια της πορείας µας.

Σήµερα η  Ευρώπη  δοκιµάζει  τα πρώτα της 
βήµατα για την παγκόσµια κοινότητα των λα-
ών. Και τώρα πολλοί  είναι αυτοί  που φοβούν-
ται πως µπορεί  να χαθούµε σε αυτήν την ει-
ρηνική  πνευµατική µάχη. Αλλά δεν θα χαθού-
µε. Γιατί  έχουµε την πανοπλία µας!  Ας µη γε-
λιόµαστε! Δεν  είναι για γεράµατα η Ποντια-
κή ψυχή! Είναι η  ψυχή που  έστησε  Μαρα-
θώνες στην Σάντα, στην Μπάφρα και  σ’ όλο 
τον ιστορικό  Πόντο. Γιατί  κατά τον Παλαµά, 
όταν η ψυχή στήνει  Μαραθώνες, τότε  γεν-
νιούνται  Παρθενώνες! Γιατί  βλέπουµε  διπλά-
σιες και  πολλαπλάσιες ποντιακές λύρες  σή-
µερα. Αιωνόβιο το δένδρο µας, ανθεί και 
φέρει κι άλλο!

Ο Πόντος ζει  και προχωρεί νικώντας. Είναι 
µια νίκη ζωντανή  και  ολοφώτεινη, που λα-
µποκοπά στα µάτια των παιδιών µας, που 
φέρνει  την ατµόσφαιρα αδελφικά και  ποντια-
κά και σε αυτή  την εκδήλωσή στην καρδία 
της Ελβετίας και  της Ευρώπης την ιστορική 
Ζυρίχη. Φίλοι µου, αδελφοί µου, νασάν εµάς.. 
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PERSÖNLICHE ANSICHT
von Georg Nikolaidis

Das Jahr 2010 ist aus der Sicht der Pon-
tos-Griechen von zwei bedeutenden histo-
rischen Ereignissen geprägt worden: a. Die 
erste Liturgie im historischen Kloster Sou-
mela nach über achtzig Jahren, und b. die 
Anerkennung des Völkermordes durch das 
schwedische Parlament. Beide Ereignisse 
weisen eine Vielfalt an Elementen, senti-
mentaler, historischer und insbesondere 
politischer Natur.

Der Ökumeische Patriarch Vartholomäus an der 
ersten Liturgie im Kloster Soumela, August 2010

Die Anerkennung des Genozids in Schwe-
den darf nicht als Zufall  angesehen wer-
den, denn es ist auf die lange humanitäre 
Tradition dieses Landes, der wirtschaftli-
chen, politischen und zahlenmässigen Dy-
namik der assyrischen und armenischen 
Diaspora von Schweden, und die Leiden-
schaft und Hartnäckigkeit des Präsident 
der Pontischen Vereinigung Stockholms 
“Efxinos Pontos”, Kostas Fragkidis und 
seines Teams zurückzuführen. Die Tatsa-
che, dass das griechische Parlament, das 
selbst im Jahre 1994 die Anerkennung des 
Genozids selber beschoss, die Entschei-
dung aus Schweden nicht offiziell  begrüs-
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ste, ist zumindest skurril. Die Anerkennung 
des Völkermordes an den Griechen und 
anderen Christen Anatoliens ist eine Fra-
ge, die fast ausschliesslich von der jeweili-
gen politischen Agenda abhängig ist. Eine 
bittere Wahrheit, die wir leider zugeben 
müssen.

Ich gehöre zu denjenigen, die Kostas Fra-
gkidis als einen brüderlichen Freund bezei-
chnen kann, und ich kenne seinen einsa-
men und hartnäckigen Kampf, der schlies-
slich belohnt wurde, aus erster Hand. Als 
Freund bin ich stolz auf ihn, als Pontier 
fühle ich mich verpflichtet, in seine Fuss-
stapfen zu treten.

Eine sehr interessante Konferenz mit der 
Bezeichnung “Drei Genozide - Eine Strate-
gie” fand im September 2010 in Athen 
statt. Prominente Wissenschaftler haben 
die Zusammenhänge zwischen den Geno-
ziden an den Völkern Anatoliens, den Grie-
chen, den Armeniern und den Assyriern 
anfangs des 20. Jahrhunderts aufgezeigt. 
Wir gratulieren dem Organisationskomitee 
unter der Führung von Dr. Antonis Pavlidis 
für diese sehr erfolgreiche Tagung.

Im folgenden, sehr interessanten Beitrag 
beschreibt Tassos Amanatidis, den wir als 
Gastreferent am diesjährigen Gedenktag 
hatten, die Ereignisse der letzten 200 
Jahre unserer Geschichte sowie dieje-
nigen Ereignisse, die zum Völkermord 
führten.

DER HOLOCAUST DER PONTOS-GRIE-
CHEN
von Τassos Amanatidis, Arzt
Wir sind heute hier zusammen gekommen, 
um über den Holocaust an den Pontos-
Griechen zu sprechen, den Holocaust in 

den Jahren der “grossen Katastrophe“ der 
Griechen, größer als diejenigen in den 
Jahren 1453 und 1461. Wir auf meinen da-
mit den grossen Niedergang des Hellenis-
mus und der darauffolgenden sog. kleina-
siatischen Katastrophe. Damals als unser 
antikes Erbe zu Orten voller Tränen und 
Blut geworden sind. Damals als es durch 
den Völkertausch, viele würden es Entwur-
zelung nennen, zu einer modernen griechi-
schen Tragödie kam, die mit der antiken 
Tragödie vergleichbar ist, jedoch ohne 
katharsis (seelische Reinigung) der bekan-
nten und anonymen Täter. Über diese Tra-
gödie der Pontos-Griechen sprechen wir 
heute, die kein Publikum hatte, sondern 
nur Opfer. Ich muss Ihnen sagen, dass wir 
nicht um uns herum Feinde sehen trotz all 
der Schwächen der menschlichen Denk-
weise. Ich werde versöhnlich zu Ihnen 
sprechen. Ich beginne mit den Worten von 
Polychronis Enepekidis, aus einer seiner 
Reden vor einigen Jahren in Klikis: “Ich 
wünschte unter meinen Zuhörern wären 
Türken, viele Türken, die unterschiedliche 
politische, soziale und religiöse Ansichten 
vertreten. Ich will keine fanatischen Türken 
in meinem Publikum. Der Fanatismus 
hasst die Logik und der gesunde Men-
schenverstand den Fanatismus.”

Ioa. Amanatidis mit Fr. Chrisoula Sidiropoulou
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Ich will  von Anfang an klarstellen, dass ich 
der festen Überzeugung bin, dass die ver-
fügbaren Daten klare Beweise für die Be-
gehung des Völkermords liefern. Dies 
muss erwähnt werden, weil  es viele gibt, 
auch Pontos-Griechen, die immer noch da-
ran zweifeln.

Um sich mit dem Thema des pontischen 
Völkermords zu beschäftigen, muss man 
erst die 500-jährige Herrschaft der osmani-
schen Türkei betrachten und sich auf das 
Pontosgebiet konzentrieren.

Denken Sie an unsere Vorfahren, die in 
dieser Zeit überlebten, die die Bräuche und 
Traditionen wie auch den pontischen Dia-
lekt, diesen grossen Schatz, in sich trugen. 
Dieser Dialekt ist der Beweis unserer Her-
kunft und macht uns Stolz, aber dies 
scheint einige wenige zu stören.

Erinnern Sie sich bitte daran, dass zwar  
die Rede von einer fünfhundertjährigen Be-
setzung ist, diese jedoch nicht immer und 
über den gesamten Zeitraum gleich war. 
Die ersten zwei Jahrhunderte, 16. und 17., 
waren die schlimmsten. Dort muss man ei-
gentlich von Völkermord und Türkisierung 
(Zwangskonvertierung) sprechen!

Später als die osmanischen Eroberungen 
vor Wien endeten und die Sultane friedli-
cher werden mussten, haben die Christen 
eine Erholungsphase erlebt. Dies ist auch 
ohne bestimmte historische Beweise be-
kannt. Nach der französischen und vor al-
lem nach der griechischen Revolution kam 
es zu einer Neuordnung der osmanischen 
Politik, wohl unter dem Einfluss der aus-
ländischen Truppen, die jetzt ihre eigenen 
Ziele für die Zukunft des einstig sehr mäch-
tigen Osmanischen Reichs verfolgten. Aber 

die wichtigste Änderung in der Politik der 
Osmanen zum Vorteil der Christen bilde-
ten die Reformen der Jahre 1839 und 
1856, die auch unter dem Druck der 
Grossmächte eingeführt wurde. So wurden 
Bestimmungen erlassen, die den Minder-
heiten eine Art Autonomie gewährten.

Zu dieser Zeit lebten die unterdrückten 
Griechen, in unserem Fall  auch die Pon-
tos-Griechen, unter dem Einfluss zwei 
ideologischer Zentren. Auf der einen Seite 
das Ökumenische Patriarchat, das durch 
die Bischöfe die kirchliche Richtung vor-
gab, und auf der anderen Seite die Propa-
ganda des jungen griechischen Staates ü-
ber unsere Religion, die griechische Spra-
che und unsere Wurzeln. Somit versuchten 
Akademiker der Athener Universität, ponti-
scher und auch nichtpontischer Herkunft, 
durch Reisen in das Pontosgebiet die Na-
men der Pontosgriechen, die über die Jah-
re türkisch klangen, ins Griechische zu ü-
bersetzen, wie z.B. Papazoglou zu Papa-
dopoulos, Saroglou zu Xanthopoulos, oder 
Topseklis zu Anthopoulos, usw. Die türki-
sche Endung –oglou wurde durch die anti-
ken griechischen Endungen –idis, –adis 
und –opoulos ersetzt.

Schüler der Trapezounter Akademie (Frontistirion 
Trapezountas) aus der Region von Santa
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Besonders während der Herrschaft von Ab-
dul Hamid, dieser Name sollte ein Begriff 
sein, wurden viele Freiheiten gegeben, und 
zwar in dem Masse, dass trotz der tyran-
nischen Regierung diese dreissig Jahre 
Herrschaft als eine Oase für die Pontos-
Griechen angesehen werden können. Da-
mals wurden die Ältestenräte in den Ge-
meinden eingeführt, die unter anderem ei-
ne Reichensteuer zugunsten der Armen 
einführten. Es wurden sehr viele neue Kir-
chen und Schulen gegründet. Die Lehrer 
dieser Schulen standen unter der Führung 
der örtlichen Kirchen. In der Region von 
Pontos gab es in diesem Zeitraum ver-
gleichsweise viel  mehr Kleriker, Lehrer und 
Schüler als in allen anderen Gebieten, die 
von unterdrückten Griechen besiedelt wa-
ren.

Spital der Pontos-Griechen in Sampsounta 

Die Griechen haben von der boomenden 
Wirtschaft profitiert, da der gewerbliche 
Handel fest in ihren Händen war. Vier von 
fünf Banken in Trapezous waren in griechi-
schen Händen! Kapadokier und Kessarier 
besiedelten die Stadt Samsunta im westli-
chen Pontos. Ein grosser Teil der Einwoh-
ner des Gebiets “Chaldia” siedelt 1878 in 
den russischen Kaukasus (Kars) um.

Mit dem Ende des 19. Jahrhunderts ent-
standen Oppositionen gegen das autoritäre 

Regime des Sultans. Die herrschende I-
deologie war die Schaffung eines einzigen 
nationalen Gewissens und die Abschaffung 
der osmanischen Lebensart. Jetzt sollte 
das Türkentum eingeführt werden. Osma-
nen sollten zu Türken werden. So kam es 
zur Revolution der Jungtürken, fünfzehn 
Jahre vor dem sog. Völkeraustausch. In ei-
ner Zeit, in der meisten sich mit einem grie-
chisch-osmanischen Zusammenleben ab-
gefunden hatten. Doch die Zeit, die darauf-
folgte, änderte alles. Historische Ereignisse 
wie die Balkankriege und der erste Welt-
krieg waren ausschlaggebend und hilfreich 
für die Türken.

Die Jungtürken des Jahres 1908 waren 
sehr nationalistisch gesinnt. Ihr Motto war: 
“Die Türkei gehört den Türken”. Somit war 
das Schicksal aller Nichttürken besie-
gelt.Das war der Anfang vom Ende für uns. 
Die Ereignisse der Folgejahre mit all den 
kriegerischen Auseinandersetzungen en-
deten mit dem schlimmsten für uns. Das A-
libi für die Türken war geschaffen, um Ihr 
Werk zu vollenden.

Nur aus politischer Sicht kann man erklä-
ren, wie ein gastfreundliches, friedlieben-
des, ungebildetes, untätiges und abergläu-
bisches Volk zu einem diebischen, verge-
waltigenden, gewalttätigen und Völker mor-
denten Volk wurde.Die Balkankriege haben 
den türkischen Nationalstolz getroffen. Der 
Verlust europäischer Gebiete und die 
Flucht muslimischer Bürger, deren Zahl  im 
sechsstelligem Bereich lag, schürten Hass 
gegen die Christen -Dann kam es zu den 
ersten Boykotts christlicher Bürger in der 
Türkei  wie auch zu den ersten Morden. Der 
politische Wandel dieser Zeit ist niederge-
schrieben worden in offiziellen staatlichen 
Dokumenten mit eidesstattlichen Aussa-
gen. Der Geheimvertrag von Thessaloniki 
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ist ein Beispiel  dafür. In 
diesem steht geschrieben, 
dass man ein für alle Mal 
der verhassten christlichen 
Bevölkerung in der Türkei 
ein Ende setzen muss.

Der Erste Weltkrieg bot die 
Gelegenheit, dies zu tun, 
mit der Begründung, dass 
Griechenland und die Türkei 
auf verschiedenen Seiten 
kämpften. .Es ist interessant 
zu sehen, wie die Staaten 
und deren Führer sich für 
die eine oder andere Seite 
entscheiden mussten. Grie-
chenland hat einen schwe-
ren Preis für seine Wahl be-
zahlt, aber es war klar, dass 
man auf der Gegenseite der 
Türkei  sein würde. Die Um-
setzung begann bereits die 
Zerstückelung der Türkei, 
als sich die Türken an die 
Deutschen wandten. Die 
Deutschen betrieben Auf-
bauarbeit in der Türkei. Von 
ihnen kamen Vorschläge 
und Hinweise zur Umse-
tzung der ethnischen Säu-
berung im Land, dazu wur-
de militärisches und wirt-
schaftliches Personal  einge-
setzt. Das Ergebnis sollte 
ein autonomer türkischer 
Staat ohne seine langjäh-
rige christliche Bevölkerung 
sein.

Jedoch wäre dieses traurige 
Schicksal nicht eingetroffen 
und die Landung in Smyrna, 

die Besetzung Ost-Thra-
kiens sowie die Gründung 
der Republik Pontos würde 
die Vollendung der sog. 
“Grosse Idee“ Griechen-
lands” verwirklichen, falls 
die Alliierten ihre strategi-
sche Pläne nicht ändern 
würden, sowie die Oktober-
revolution in der Sowjetuni-
on nicht passieren würde. 

Kemal, Nationalheld der Türken, 
geistlicher Vater des Genozids 

Aber schauen wir mal auf 
die historischen Ereignisse. 
Bereits 1915-1916 führten 
die Operationen in Tsanak-
kale zu einer Massenver-
nichtung der griechischen 
Küstenbevölkerung mit dem 
Vorwand, dass die Küsten-
städte eine Gefahr für die 
Türkei  seien, da die Alliier-
ten von dort auch das Lan-
desinnere angreifen kön-
nten. So kam es zur ethni-
schen Säuberung der Kü-
stenregionen. 

Es wird geschätzt, dass zur 
dieser Zeit der Verfolgung 
allein im Pontos 250’000 
Menschen ihr Leben ver-
loren. Opfer zu beklagen 
hatte insbesondere der 
westliche Pontos (Tripolis, 
Kerassounda). Der restliche 
Pontos, unter anderem Tra-
pezounta, Matsouka, Krom-
ni  und Santa, war unter rus-
sischer Herrschaft und kam 
vorerst davon. Unerklärlich 
oder zumindest noch nicht 
geklärt ist, warum die Rus-
sen am Charsioti  Fluss 
stoppten und nicht weiter 
westlich gezogen sind, was 
den westlichen Pontos-Grie-
chen das Leben gerettet 
hätte und wofür sie beteten.

So wollten es wohl die 
Grossmächte und unsere 
Vorfahren wurden zu deren 
Spielzeug. Das war jedoch 
nicht alles. Die Türkei, die 
zu den Verlierern des Krie-
ges gehörte und vor der 
Zerstückelung des Landes 
durch die Grossmächte 
stand, war am Ende, und 
die Chance auf ein autono-
mes und freies Land ´Pon-
tos  ́ war greifbar nahe. Der 
Sieg der Bolschewisten und 
die politischen Änderungen 
in Griechenland führten je-
doch zu einem Umdenken 
bei den Siegermächten.

Uni-Proffessor Neoklis 
Sarris hat es auf den Punkt 
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gebracht. Zwei Mal  haben historische Erei-
gnisse das Osmanische Reich gerettet. 
Zum ersten die französische Revolution, 
als die Europäer das Osmanische Reich 
stützten, und mehr als hundert Jahre spä-
ter die russische Oktoberrevolution, als Le-
nin Mustafa Kemal half. Die Grossmächte 
teilten wohl nicht die Meinung Griechen-
lands, den Kaukasus kontrollieren zu kön-
nen, und somit ignorierte man das histori-
sche Recht der Griechen und wandte sich 
den Türken zu. Sie unter-stützten Mustafa 
Kemal. Die Italiener und Franzosen ganz 
offen, die Russen mit einem Friedens-
vertrag (Brest-Litofsk Vertrag) bei  dem der 
Kaukasus den Türken übergeben wurde. 
Die Amerikaner interessierten sich plötzlich 
nicht mehr für das Recht der Völker, unab-
hängig zu sein, und die Engländer spielten 
ein doppeltes Spiel.

Topal Osman, einer der Anführer des Genozids

Unsere Heimat, der Pontos, wurde seinem 
Schicksal überlassen, der auf den Namen 
Topal Osman hört. Dessen Söldnertruppe 
hatte auch noch das gesamte Militär hinter 

sich. In den Städten wurden Menschen auf 
öffentlichen Plätzen am helllichten Tag ge-
tötet, die Dörfer ergaben sich schnell. Die 
Berge, die Täler und die Wiesen des Pon-
tosgebietes färbten sich rot, denn alles war 
voller Blut.

Viele flohen nach Russland und kamen so 
nach Griechenland. Nachdem der Vertrag 
von Lausanne abgeschlossen wurde, wur-
den schliesslich die Zurückgebliebenen wie 
Waren gehandelt und mit den Muslimen 
Griechenlands ausgetauscht-

Das war ein kurzer, allgemeiner Überblick 
über die Geschehnisse dieser Zeit. Jemand 
der darüber spricht, kann jedoch einige 
charakteristische Momente die zum Geno-
zid führten nicht vernachlässigen. Es kann 
nicht sein, dass die Massaker in den blüh-
enden Städten des Pontos, die systema-
tisch ab 1914 durchgeführt wurden, die 
Morde an unschuldigen Männern, Frauen, 
Kindern, Alten und Kranken, alles ein Pro-
dukt militärischer Taktik waren. Die Opfer 
waren auch keine Deserteure, Terroristen, 
Verräter und Diebe, die hingerichtet werden 
mussten. Aber auch die Verfolgungen und 
Verbrechen gegen hunderttausende Pon-
tos-Griechen, die unter unmenschlichen 
Bedingungen ins Landesinnere verschleppt 
wurden, um auf dem Weg dorthin und auch 
am Ziel zu sterben, waren ein wesentlicher 
Bestandteil des Genozids.

Die emotionelle Art und Weise, mit der wir 
dieses Thema diskutieren, zwingt uns die-
se Geschehnisse als Genozid zu bezeich-
nen, so wie es das internationale Recht 
heutzutage sieht. Darüber hinaus muss 
man hinzufügen, wie es seinerseits Poly-
chronis Enepekidis auch bemerkte, dass es 
ein Genozid der türkischen Art gewesen ist, 
tückisch, orientalisch und räuberisch. Denn 
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die Todesmärsche und Massaker an Un-
schuldigen und kleinen Mädchen sind eine 
teuflische Taktik gewesen, die die Ehre ei-
nes jeden Menschen aufs tiefste verletzen.

Wir müssen aber auch das Opfer erwäh-
nen, das viele erbrachten, den unbeugsa-
men Willen um die Ehre, Eigentum und 
Würde ihrer Familie zu verteidigen. Es ist 
die Rede von denjenigen die aktiv ihre 
Chance auf Freiheit und Autonomie such-
ten. Als der Sieg der Alliierten, zu denen 
auch Griechenland gehörte, und die da-
rauffolgende Zerstückelung des Osmani-
schen Reichs es ihnen erlaubte, bekunde-
ten sie öffentlich ihren Wunsch. Aber unab-
hängig des vom amerikanischen Präsiden-
ten Wilson ausgesprochenen Selbstbe-
stimmungsrecht jeder Volksgruppe, blieb 
der Wunsch unerfüllt.

Pontos -Griechen auf der Flucht

Heute werden diejenigen, die in den Ber-
gen Schutz suchten, um den Massakern zu 
entgehen, von den Türken als Terroristen 
und Mörder beschimpft. Sie werden sogar 
beschuldigt, einen Genozid gegen die Tür-
ken begangen zu haben. Wie Paradox! 

Das ist das wahre Bild von damals, wel-
ches heute in keinem Geschichtsbuch er-
scheint. Auch im Kapitel über die sog. „Klei-
nasiatische Katastrophe“ wird nirgendwo 
das Geschehen im Pontos erwähnt. Grund 
dafür ist die griechisch-türkische Annähe-
rung, die als Vorwand für die Verschlei-
erung benutzt wird. Es dürfen keine 
Wunden wieder geöffnet werden, es darf 
keine Spannungen geben, der Nationalis-
mus darf nicht aufflammen. Den Türken 
kommt der vergessene Völkermord natür-
lich entgegen. Griechenland hat jedoch ei-
ne der schillerndsten Kapitel seiner Ge-
schichte, den Pontos, verloren. Solange es 
im Interesse der Türkei liegt, moralisch gut 
dazu-stehen, wird es schwer sein, unser 
Ziel, das Erreichen einer einfachen Ent-
schuldigung seitens des Türkischen Staa-
tes, geltend zu machen. Die Anerkennung 
des Genozids sollte nicht auf die ponti-
schen Vereine abgewälzt werden. Das grie-
chische Parlament selber, unter dem Druck 
der pontischen Lobbys, falls es einen sol-
chen gibt, hätte die UNO, wie auch andere 
internationale Organisationen unter Druck 
setzen müssen, um die Anerkennung zu er-
reichen. Nur so glauben wir, werden die 
Seelen der Opfer der türkischen Nationali-
sten Ruhe finden.

Meine Damen und Herren

Diese geschichtliche Erinnerung ist wichtig 
für uns. Nicht um Intoleranz, Fremdenfeind-
lichkeit und jede Form von Rassismus zu 
fördern, sondern um unseren Einsatz le-
bendig zu halten, um nicht vom Weg abzu-
kommen an dessen Ende die Gerechtig-
keit ist.

Europa befindet heute auf dem Weg zu ei-
ner Weltgemeinschaft der Nationen. Viele 

XENITEAS・ZEITSCHIFT DER VEREINIGUNG DER GRIECHEN AUS PONTOS IN DER 
SCHWEIZ・OKTOBER 2010 

19



befürchten, dass in dieser friedlichen Ent-
wicklung unser Ziel verloren gehen könnte. 
Aber das wird nicht passieren! Unsere pon-
tische Seele altert nicht.

Unser Mut und unsere Seele haben im 
Pontos Geschichte geschrieben. Wir haben 
auch dort eine epische Schlacht in Santa, 
wie Jahrhunderte davor im Marathon, ge-
wonnen. Die Blüte der pontischen Seele ist 
heute noch kräftig, stark und unbeugsam.

Der Pontos lebt und siegt!
Es ist ein herrlicher, lebendiger Sieg, der 
hell in den Augen unserer Kinder scheint, 
ein Sieg, der uns heute zu dieser Veran-
staltung im Zentrum der Schweiz nach Zü-
rich zu unseren Brüdern gebracht hat.

Danke schön.
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ΤΙ ΣΗΜΑIΝΕΙ ΝA ΕIΣΑΙ ΠOΝΤΙΟΣ
του Αλέξανδρου Χριστοφορίδη

Κατά καιρούς πολλοί  ορισµοί έχουν δοθεί 
γιά τούς Ποντίους, καλόπιστοι αλλά φυσικά 
καί  αρκετοί  κακόπιστοι. Εµείς πού είµαστε 
Πόντιοι πώς αυτοπροσδιοριζόµαστε;
Είχα τήν ευτυχία νά γεννηθώ από πατέρα 
Πόντιο. Ο πατέρας µου αναγκάσθηκε νά 
εγκαταλείψει τό δικό του σπίτι στήν Τραπε-
ζούντα του Πόντου και  διωγµένος καί  κατα-
τρεγµένος νά εγκατασταθεί  µέ τήν οικογέ-
νεια του στήν Ελληνική γή, αφήνοντας πί-
σω του τίς αλησµόνητες χαµένες πατρίδες. 
Οι  ιδέες, τά ιδανικά καί οι  αρχές αυτού του 
ανθρώπου είναι γιά µένα ο καλύτερος ορι-
σµός ενός Ποντίου. Δείτε λοιπόν τί  έµαθα 
απ’ αυτόν τόν γνήσιο, απλό καί αυθεντικό 
Πόντιο. 
Αλτρουϊσµός. Συνηθισµένοι οι  Πόντιοι  στίς 
κακουχίες είχαν µάθει  να µοιράζονται µέ τόν 
διπλανό τους αυτά τά λίγα πού  είχαν. 
Κανείς δέν φεύγει  νηστικός από Ποντιακό 
σπίτι. Εάν κάποιο  µέλος της κοινωνίας ή 
της γειτονιάς χρειάζεται  βοήθεια, προσφέ-
ρονται  όλοι  γιά νά βοηθήσουν, εκεί πού 
µπορεί ο καθένας. Η βοήθεια προσφέρεται 
αφιλοκερδώς καί χωρίς ανταλλάγµατα. 
Πίστη στόν  Θεό. Όταν οι  Πόντιοι αναγκά-
σθηκαν νά φύγουν από τήν γή των πατέ-
ρων τους, όλοι  πήραν έναν Σταυρό ή µία ει-
κόνα γιά φυλακτό. Στόν Θεό είχαν εναπο-
θέσει  τίς ελπίδες τους γιά ελευθερία, αξιο-
πρέπεια καί µία καλύτερη ζωή. Ήξεραν ότι 
στίς δύσκολες στιγµές πού πέρασαν ή σ’ 
αυτές πού θ’ ακολουθούσαν µόνο ο Θεός 
θά µπορούσε  νά τούς βοηθήσει. Ο Θεός 
βλέπει  καί  δέν ξεχνά ποτέ. Αργά ή γρήγορα 
έρχεται η Θεία Δίκη. Όλοι µας θα κριθούµε 
κάποτε. Βοήθησε όπου µπορείς, καί  ο Θε-
ός δέν θά σέ ξεχάσει.  

Φιλοξενία. Η πόρτα του σπιτιού είναι πάν-
τοτε ανοικτή σέ όλους όσους έρχονται γιά 
νά πούν µία καληµέρα ή νά ζητήσουν βοή-
θεια. Στόν επισκέπτη προσφέρουµε πάντο-
τε κάτι  καί  εάν δέν υπάρχει περίσσευµα, 
µειώνουµε τό φαγητό τών µελών της οικο-
γενείας. Ο επισκέπτης κοιµάται πάντοτε 
στό καλύτερο κρεβάτι. Ο νοικοκύρης, εάν 
δέν υπάρχει άλλη δυνατότητα, στο πάτω-
µα.  
Ειλικρίνεια καί τιµιότης. Η χειραψία µε 
Ποντιακό χέρι είναι  συµβόλαιο. Πίστεψε ότι 
ο Πόντιος πού κάθεται  απέναντι  σου θά 
κρατήσει  τόν λόγο του καί  ότι υποσχέθηκε 
θά γίνει. Θα βρεθεί  δίπλα στόν φίλο του, 
συγγενή ή στόν απλό γνωστό του στίς δύσ-
κολες όπως καί  στίς χαρούµενες στιγµές. 
Καί ποτέ  δέν θά αλλάξει  στρατόπεδο διότι ο 
διπλανός έχασε  τά πρωτεία, τήν πολιτική ή 
τήν οικονοµική του ευρωστία. Θά µείνει  πι-
στός και θά τιµήσει  συγγένειες, φιλίες καί 
γνωριµίες.  
Απλοϊκός καί αυθεντικός. Στήν ζωή σου 
θά συναντήσεις κόλακες πού θά προσπα-
θήσουν νά σέ µπλέξουν στά δίχτυα τους 
προκειµένου  νά κερδίσουν τήν εύνοιά σου 
αποφεύγοντας νά σού πούν τήν αλήθεια ή 
νά σού παρουσιάσουν τούς πραγµατικούς 
τους σκοπούς. Μήν τούς φοβάσαι, µήν 
κρύβεσαι. Βγάλε τίς µάσκες τους. Μείνε 
απλοϊκός, αµετακίνητος, πιστός στίς ιδέες 
σου, παραδόσεις καί στά ιδανικά σου.            
Θεµέλιο της κοινωνίας είναι  η  οικογένεια. 
Είναι  το καταφύγιο καί τό ήσυχο λιµάνι, εκεί 
όπου θά βρείς τήν ηρεµία, τήν ζεστασιά καί 
τίς λύσεις γιά όλες τίς δυσκολίες της ζωής. 
Τίµησε τούς γονείς σου καί τ’ αδέλφια σου. 
Ότι  δέν επέτυχες εσύ στήν ζωή σου, µπο-
ρεί νά τό πετύχει τό παιδί  σου. Θά στερη-
θείς πολλά αλλά κάποτε  θά απολαύσεις 
τούς καρπούς της σποράς σου, όταν θά 
καµαρώνεις τίς επιτυχίες των παιδιών σου. 
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Δείξε τόν απαραίτητο σεβασµό  στόν παπ-
πού καί τήν γιαγιά, τόν θείο ή τήν θεία. Εί-
ναι  µεγαλύτεροι στήν ηλικία καί ξέρουν πε-
ρισσότερα από σένα. Άκουσε τίς ιστορίες 
τους καί  τίς συµβουλές πού  σού δίνουν. 
Από  τήν εµπειρία τους σίγουρα κάτι θά 
αποκοµίσεις. 
Αυτή είναι λοιπόν η Ποντιακή  παρακαταθή-
κη. Ρίζες βαθιές πού αναζωογονούν πνεύ-
µα, ψυχή καί σώµα όλων των Ποντίων. 
Μία από τις πολλές ανθρώπινες αδυναµίες 
είναι η γενίκευση των καταστάσεων. Ίσως 
για τον λόγο αυτό είναι  πολύ  πιθανό να 
προκύψει το ερώτηµα. Είναι  όλοι οι Πόντιοι 
έτσι; Δέν υπάρχουν εξαιρέσεις; Προφανώς 
υπάρχουν εξαιρέσεις. Εγώ όµως αναφέρο-
µαι  στήν µεγάλη πλειοψηφία των Ποντίων, 
τήν οποία χρησιµοποιώ ως σηµείο αναφο-
ράς.

Απλοϊκοτητα και αυθεντικότητα, οικογένεια... όταν 
οι φωτογραφίες από τόν Πόντο µιλούν από µόνες 
τους, τα λόγια περιτεύουν  

Εάν είσαι  Πόντιος εµπέδωσε αυτές τίς αξί-
ες καί  δίδαξε τούς πιό νέους ότι οι  πρόγο-
νοι  µας επιβίωσαν τίς δύσκολες ηµέρες της 
ζωής τους ακολουθώντας αυτές τίς αρχές. 
Ότι  καί άν σού  συµβεί  στήν ζωή  µήν ξεχά-
σεις ότι έχεις Ποντιακή καταγωγή. Είσαι 
Πόντιος καί  πρέπει νά είσαι υπερήφανος. 

Κουβαλάς µιά βαριά κληρονοµιά καί  πρέ-
πει νά αποδείξεις ότι είσαι αντάξιος των 
προγόνων σου. Μάθε νά είσαι  δυνατός καί 
ν’ αντιστέκεσαι. Δείξε τήν πλάτη σου σ’ αυ-
τούς πού θέλουν ν’ αγοράσουν τήν συνεί-
δησή σου, τό πιστεύω ή τίς αξίες σου. Βοή-
θησε όπου µπορείς, άκουσε όποιον σου 
ζητά νά τόν ακούσεις καί περίµενε τήν 
ανταµοιβή µόνο από τόν Θεό  καί όχι από 
τούς ανθρώπους. 
Τιµή καί δόξα σ’ αυτούς πού έφυγαν από 
τήν ζωή αφού κράτησαν ψηλά τήν σηµαία 
του Ποντιακού  Ελληνισµού  καί άφησαν µία 
σταθερή πυξίδα στίς επόµενες γενιές. 

WAS HEISST EIGENTLICH EIN PONTI-
OS ZU SEIN
von Alexandros Christoforidis 

Verschiedene Leute haben versucht zu er-
klären, was einen Pontier ausmacht, man-
che mit guten und andere mit schlechten 
Absichten. Wie aber sehen wir Pontier uns 
selbst? Ich habe das Glück, von einem 
Pontischen Vater abzustammen. Mein Va-
ter und seine Familie wurden gezwungen 
ihr Haus, Hab und Gut in Trapezous in 
Pontos (am Schwarzen Meer in der heuti-
gen Türkei) im Jahr 1924 zu verlassen. 
Verfolgt und vertrieben kam mein Vater mit 
seiner Familie nach Griechenland nach-
dem er die unvergeßliche verlorene Heimat 
hinter sich gelassen hatte. Die Ideen, Idea-
le und Prinzipien dieses Menschen sind für 
mich die beste Definition eines Pontiers. 
Sehen Sie, was ich von diesem echten, 
einfachen aber authentischen Pontier ge-
lernt habe.
Altruismus. Die ursprünglichen Pontier 
waren harte Lebensbedingungen gewöhnt 
und deshalb haben sie von der Wiege an 
gelernt, das Wenige, was sie gehabt ha-
ben, mit ihren Mitmenschen zu teilen. Kei-
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ner sollte hungrig ein Pontisches Haus ver-
lassen. Wenn jemand in der Gemeinde o-
der in der Nachbarschaft Hilfe brauchte, 
waren alle bereit um zu helfen, wo sie kon-
nten. Die Hilfe wurde uneigennützig und 
ohne Gegenleistungen angeboten.
Glaube an Gott. Als die Pontier gezwun-
gen wurden das Land ihrer Väter zu verlas-
sen, hat jeder ein Heiliges Kreuz oder eine 
Ikone als Talisman mitgenommen. Ihre 
Hoffnung auf Freiheit, menschliche Würde 
und ein besseres Leben in Frieden hatten 
sie Gott anvertraut. Sie wußten, daß in den 
schwierigen Stunden nur Gott ihnen helfen 
würde. Gott sieht und vergißt nicht. Früher 
oder später wird Sein Urteil  kommen. Je-
der wird sich einmal vor Gott verantworten 
müssen. Hilf dort, wo du kannst und Gott 
wird dich nicht vergessen.
Gastfreundschaft. Die Haustür bleibt im-
mer offen für alle, die dir entweder einen 
Guten Morgen wünschen wollen oder dei-
ne Hilfe brauchen. Jedem Gast wird etwas 
zum Essen angeboten. Sollte das vorhan-
dene Essen für den Gast nicht ausreichen, 
wird die Portion der übrigen Familienmit-
glieder gekürzt. Der Gast schläft immer im 
besten Bett. Der Gastgeber wird, wenn kei-
ne andere Möglichkeit vorhanden ist, auf 
dem Boden schlafen.
Ehrlichkeit und Ehrbarkeit. Glaub immer, 
daß der Pontios, der dir gegenüber sitzt, 
sein Wort halten und das Versprochene 
verwirklichen wird. Er wird immer für seine 
Freunden, Verwandte oder Bekannte da 
sein, in guten wie in schlechten Zeiten. Er 
wird nie die Seiten wechseln, auch wenn 
der Freund in Schwierigkeiten steckt oder 
das gesellschaftliche oder finanzielle An-
sehen verloren hat. Er wird seinem Freund 
treu bleiben und Verwandschaften und Be-

kanntschaften ehren. Der Handschlag mit 
einem Pontier ist wie ein Vertrag.
Schlichtheit und Authentizität. Jeder von 
uns begegnet in seinem Leben Menschen, 
die versuchen werden, uns für ihre Zwecke 
zu benutzen ohne uns die Wahrheit zu sa-
gen oder ihre wahren Ziele zu offenbaren. 
Du als Pontier solltest keine Angst vor ih-
nen haben. Versteckt dich nicht, sondern 
reiß ihnen die Masken herunter. Bleib 
schlicht, mit beiden Beinen auf dem Boden, 
treu deinen Traditionen und Prinzipien.
Fundament der Gesellschaft ist die Fami-
lie. Es ist der Zufluchtsort, der sichere Ha-
fen, dort wo man Ruhe, Wärme und die Lö-
sungen für alle schwierige Momente des 
Lebens finden wird. Ehre deine Eltern und 
Geschwister. Das, was du im Leben nicht 
erreicht hast, können deine Kinder errei-
chen. Du wirst auf ziemlich viele Sachen 
im Leben verzichten aber irgendwann wirst 
du die Früchte deiner Arbeit ernten und 
strahlen, wenn du stolz auf die Erfolge dei-
ner Kinder sein wirst. Zeig den notwendi-
gen Respekt gegenüber deinem Opa und 
deiner Oma, deinem Onkel und deiner Tan-
te. Sie sind älter und wissen mehr als du. 
Hör ihre Geschichten und ihre Ratschläge. 
Ihren Erfahrungen wirst du sicher etwas 
abgewinnen.
Dies ist das Pontische Erbe. Tiefe Wurzeln, 
die Geist, Psyche und Körper mit frischer 
Kraft neu beleben.
Eine menschliche Schwäche ist, daß wir 
verallgemeinern. Es ist sehr wahrschein-
lich, daß folgende Fragen gestellt werden. 
Sind denn alle Pontier so? Gibt es keine 
Ausnahmen? Natürlich gibt es Ausnahmen. 
Ich beziehe mich aber auf die große Mehr-
heit der Pontier, die ich als meine Referenz 
benutze.
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Wenn du ein Pontios bist, verinnerliche 
diese Prinzipien und lehre die Jüngeren, 
daß unsere Vorfahren die schwierigen Situ-
ationen ihres harten Lebens gemeistert ha-
ben, weil sie an diese Ideale geglaubt ha-
ben. In jeder Situation deines Lebens ver-
giß nicht deine Pontische Abstammung, sei 
stolz darauf. Du trägst ein schweres Erbe, 
sei  dir dessen bewußt. Lerne stark zu sein 
und zeig jenen deinen Rücken, die dein 
Gewissen, deinen Glauben oder deine 
Prinzipien erkaufen wollen. Hilf wo du kan-
nst, und sei bereit zuzuhören, wenn ein Hil-
fesuchender mit dir reden will. Die Gegen-
leistung solltest du von Gott und nicht von 
den Menschen erwarten.

Dorf in Pontos, Anfang des 20. Jh. 

Ehre und Ruhm für jene Verstorbenen, die 
unter widrigsten Lebensbedingungen die 
Flaggen des Pontischen Hellenismus hoch 
gehalten haben und den jüngeren Genera-
tionen einen sicheren Kompaß für das Le-
ben gegeben haben.

ΑΝΟΙΧΤH ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΤΑ Μ.Μ.Ε- H 
ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΗΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΥ
του Σάββα Τοπαλίδη 

Κυρίες και κύριοι
Γράφω σκοπίµως στα Ελληνικά, γιατί 

θέλω αυτό το µήνυµα να γίνει  κατανοητό α-
πό όλους όσους  ασχολούντε µε την ποντι-
ακή υπόθεση µη γνώστες της ποντιακής 
διαλέκτου.

Απευθύνω τις ακόλουθες ερωτήσεις 
προς όλους τους συµπατριώτες που  έχουν  
ποντιακές ρίζες και που  αγαπάνε, υπο-
στηρίζουν και  θέλουν να είναι συνεργάτες 
της διαιώνησης της ποντιακής ιστορίας, 
εθίµων και παράδοσης!

- Πώς είναι δυνατό να διαβιώση το 
ποντιακό στοιχείο, όταν στο  σύνολό του 
αποτελείται  από έναν βουβό λαό χωρίς 
γλώσσα;

- Πού απόµεινε, πού είναι η ποντιακή 
γλώσσα; Γιατί χάθηκε; Ποιός φταίει;

- Πόσοι από εµάς τους πόντιους 
Έλληνες µιλάνε ποντιακά;

- Πόσα εκατοµύρια ΒΟΥΒΩΝ ποντίων 
Ελλήνων ζούν σήµερα στην Ελλάδα; 4 ή 5;

- Ποιός θα µιλάει τα ποντιακά όταν 
πεθάνουν οι παππούδες, οι γονείς µας σε  
20 η 30 χρόνια;

- Είµαστε ο λαός χωρίς γλώσσα;
Και αναρωτιέµαι!
- Πού αποµείνανε, που  είναι οι  λόγιοι 

πόντιοι Έλληνες; 
- Πώς µπορούν οι αρµόδιοι και αντι-

πρόσωποι των Ποντίων, στα ΜΜΕ να µι-
λούν κρυόκωλα στα ελληνικά και  όχι  στην 
ποντιακή διάλεκτο  απέναντι  στο ακροατή-
ριο;

Ντροπή! Ντροπή σε όλους µας (τους 
Πόντιους) που θέλουµε να είµαστε οι  από-
γονοι και  να αντιπροσωπεύουµε έναν υπε-
ρήφανο  λαό χωρίς όχι µόνο να µη µιλάµε  
την γλώσσα των προγόνων µας, αλλά και 
χωρίς να κάνουµε τίποτα απολύτως για να 
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αλλάξουµε την σηµερινή θλιβερή κατάστα-
ση που  οδηγεί στον προθάλαµο του θανά-
του, της εξαφάνισης, της ξεχασιάς της βα-
ριάς αυτής κληρονοµιάς, της γλώσσας των 
προγόνων µας! 

Ολοι µας φταίµε!!!! 
Αυτό είναι το παράπονο ενός Πόντιου 

της ξενητειάς, που βλέπει  µποστά του µέρα 
µε τη µέρα να χάνεται για πάντα τ’όραµαν 
τη πατρίδας!

Αλλάξτε! Κάντε την αρχή! 

OFFENER BRIEF AN DIE MASSENMEDI-
EN - DIE BEDEUTUNG DES PONTI-
SCHEN DIALEKTS 
von Savvas Topalidis

Meine Damen und Herren!
Ich schreibe bewusst auf Griechisch, 

denn ich möchte, dass meine Botschaft bei 
allen ankommt, die sich zwar für den Erhalt 
der Traditionen einsetzen, jedoch des Pon-
tischen Dialekts nicht mächtig sind.

Ich stelle folgende Fragen an alle 
meine Landsleute mit pontischen Wurzeln,  

die sich für das Bewahren der pontischen 
Geschichte, Brauchtums und Tradition ein-
setzen:

- Wie ist es möglich, dass der Stamm 
der Pontier überlebt, wenn er vollständig 
aus stummen Menschen ohne eigene 
Sprache besteht?

- Wo ist die pontische Sprache verblie-
ben? Warum ist sie verlorengegangen? 
Wer ist schuld? 

- Wie viele von uns Griechen aus 
Pontos sprechen noch pontisch? 

- Wieviel Millionen stumme Griechen 
aus Pontos leben heute in Griechenland? 4 
oder 5? 

- Wer wird noch pontisch sprechen, so-
bald unsere Grosseltern und unsere Eltern 
in 20 oder 30 Jahren sterben? 

- Sind wir das Volk ohne Sprache? Und 
ich frage mich! 

  - Wo sind die intellektuelle Pontos-Grie-
chen verblieben? 
   - Wie können die politische Entschei-
dungsträger der Pontos-Griechen, einfach 
und unsensibel, in der griechischen Spra-
che und nicht im pontischen Dialekt zum 
Publikum reden?

Schande! Schande an uns alle (Pon-
tier), die zwar die Nachfahren und die Ver-
treter eines stolzen Volkes sein wollen, je-
doch nicht nur die Sprache unser Vorfah-
ren nicht sprechen, aber auch nichts dage-
gen unternehmen, um die traurige heutige 
Situation zu verändern, die dieses schwere 
Erbe, zum Vorraum des Todes, des Ver-
schwindens, der Vergessenheit führt!

Wir sind alle schuld! 
Dies ist die Wehmut eines Pontiers 

der Diaspora, der Tag für Tag sieht, dass 
der Traum der Heimat für immer ver-
schwindet!

Verändert euch! Macht den Anfang! 
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ΕΝ ΑΡΧΗ ΗΝ Ο ΧΟΡΟΣ... ΜΕΡΟΣ ΙΙ
του Γιώργου Νικολαΐδη

Ξεκινήσαµε στο προηγούµενο µας τεύχος 
ένα αφιέρωµα στα χορευτικά µας τµήµατα.  
Στα κείµενα που ακολουθούν, θα διάβα-
σουµε τις αναµνήσεις του σηµερινού προέ-
δρου Κώστα Καλπαξίδη, που δεν υπήρξε 
απλά ένας από  τους πρώτους µικρούς χο-
ρευτές, αλλά συνόδευει  για χρόνια τις πρό-
βες και  εµφανήσεις µε τη λύρα του. Θα συ-
νεχίσουµε µε τον Χρήστο Σταυριανίδη. Ο 
Χρήστος ήταν ο πρώτος µικρός χορευτής 
και  είναι  εδώ και  πολλά χρόνια χοροδιδά-
σκαλος της Ένωσης. Τώρα θέλει να µάθει 
και  το ταούλ, κουράγιο να’χεις πουλόποµ’. 
Ο Νάσος (Σάκης) Κοσµίδης υπήρξε για 
πολλά χρόνια χορευτής, αλλά και  µέλος του 
Δ.Σ. της Ένωσης, στο άρθρο του  αισθάνε-
ται  την ανάγκη να ευχαριστήσει πολλούς. 
Το αφιέρωµα ολοκληρώνεται µε τον Φώτη 
Καλπαξίδη, τώρα πια ταµεία της Ένωσης, 
και  τις πιό µικρές της παρέας, Λία Κοτσα-
ποΐκίδου και Νικόλεττα Παπαδοπούλου, 

που θυµούνται  την πορεία τους στο χορευ-
τικό και αναπολουν. To αφιέρωµα συνοδεύ-
ετε και πάλι  από υπέροχες ζωγραφιές από 
παιδιά των δύο µικρότερων χορευτικών 
µας τµηµάτων. 

ΚΑΛΟΜΑΝΑΜ’ ΕΥΧΑΡΙΣΤΩ ΣΕ...
του Κώστα Καλπαξίδη

Έµαθα τα πρώτα µου βήµατα στούς ποντι-
ακούς χορούς λίγο αφότου έκανα τα πρώτα 
βήµατα µου στη ζωή. Δάσκαλος µου η συγ-
χωρεµένη γιαγιά µου, µετανάστης πρώτης 
γενιάς στην Ελβετία, από την δεκαετία του 
50. Η γιαγιά µου και ο παππούς µου είναι 
και  αυτοί  οι δύο άνθρωποι που µε νανουρί-
ζανε  µε  ποντιακά τραγούδια. Μου λένε πως 
έκλαιγα όταν σταµατούσαν... Πέρασα απ’ό-
λα τα χορευτικά τµήµατα της Ένωσης, χό-
ρεψα στίς τέσσερις γωνιές της Ελβετίας, 
αλλά και στα γειτονικά κράτη, παρέα µε αν-
θρώπους που έγιναν καλοί  µου  φίλοι, γίνα-
µε οικογένεια. Στα 14 µε  κέρδισε η κεµεν-
τζέ. Ακούγοντας τους δίσκους του  πατέρα 
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µου, και όσα πρόλαβα να µάθω από τον 
µακαρίτη κυρ Γιούρα της Λέσχης Ποντίων 
Καβάλας τα καλοκαίρια στην πατρίδα, τον 
πρόσφατα συγχωρεµένο µέλος της Ένω-
σης Νίκο Γεωργιάδη και το καλό φίλο 
Γιάννη Θεοδοσιάδη...έµαθα να τοξαρεύω 
την κεµεντζέ... Εδώ και δέκα χρόνια συνο-
δεύω τον χοροδιδάσκαλο Χρήστο Σταυρια-
νίδη σε κάθε πρόβα των χορευτικών µας 
τµηµάτων. Είναι  πραγµατικά ένα υπέροχο 
συναίσθηµα να να παρακολουθείς και συ-
νοδεύεις τα χάταλα (Σηµ. Ξεν.: τα µικρά 
παιδιά) στα πρώτα τους βήµατα στον πανέ-
µορφο κόσµο των ποντιακών χορών, στα 
µαθήµατα της ποντιακής λύρας, σε κάθε  τί 
που τους φέρνει  πιο κοντά στην πανάρχαια 
παράδοση µας. Εύχοµαι, αυτό που ξεκίνη-
σαν κάποιοι πρίν από  35 χρόνια και  συνε-
χίζουµε όσο µπορούµε καλύτερα µε πολύ 
διάθεση, φιλότιµο, µεράκι  και  ποντιακό πεί-
σµα, η φλόγα του να µην σβήσει ποτέ...

Κάλαντα υπό τους ήχους της λύρας του Κώστα, Ε. 
Καλφοπούλου, Σ. Παυλίδου, Γ. Μουντούρης, Γ. 
Παυλίδου (από δεξιά πρός αριστερά)

ΕΝ ΑΡΧΗ ΗΝ Ο ΧΟΡΟΣ...
συνέντευξη του Χρήστου Σταυριανίδη στον 
Ξενιτέα (Οκτώβριος 2007)
Ξενιτέας: - Πότε  ξεκίνησες να χορεύεις 
στην Ένωση Ποντίων Ελβετίας;
Χ.Σ.: - ... από την ίδρυση  της, το 1975, σε 
ηλικία 9 ετων.

Ξενιτέας: - Ολα τα µέλη της Ένωσης και 
σίγουρα και οι  περισσότεροι στην ελληνική 
κοινότητα της Ελβετίας γνωρίζουν το πά-
θος σου για το χορό, όχι µόνο  τον Ποντια-
κό, αλλά και για άλλους ελληνικούς και  διε-
θνείς χορούς. Αισθάνεσαι  διαφορετικά όταν 
χορεύεις τους χορούς των προγόνων σου 
(των Ποντίων);
Χ.Σ.: -... σαφώς, αφου διαισθάνοµαι πως οι 
ρίζες καποίων Ποντιακών χορών βρίσκο-
νται  κάποιες χιλίαδες χρόνια πριν την γέν-
νηση του  Χριστού. Γενικά νοµίζω πως το 
να χορεύεις σε  κλειστούς κύκλους δηµιουρ-
γεί µια ιδιαίτερη δυναµική που  µπορεί να ο-
δηγήσει σε ξέφρενους ρυθµούς.

Ξενιτέας: - Πολλά µέλη των χορευτικών 
µας τµηµάτων δεν είναι ποντιακής καταγω-
γής. Μάλιστα παρατηρούµε πως και πολλοί 
Ελβετοί φίλοι µας δείχνουν µεγάλο ενδια-
φέρον να µάθουν τους ποντιακούς χορούς. 
Τι  αισθήµατα σου  δηµιουργούν αυτές οι 
εξελίξεις;
Χ.Σ.: - Για να είµαι  ειλικρινής για τούς Έλ-
ληνες µη-Ποντιακής καταγωγής δεν αισθά-
νοµαι κάτι  το ιδιαίτερο, και αύτό για έναν 
και  µοναδικό λόγο... όποιος θέλει  µπορεί 
να µάθει  και αυτό το κοµµάτι της τόσο 
πλούσιας και µεγάλης ελληνικής παράδο-
σης. Αλλά σίγουρα ως Πόντιος αισθάνοµαι 
υπερηφάνεια και µε γεµίζει µε πρόσθετες 
ευθύνες. Οι ελβετοί φίλοι  µας... σε αυτό το 
σηµείο θα πρέπει να πούµε ενα µεγάλο 
µπράβο... το πόσα ήδη γνωρίζουν, και  πό-
σα περισσότερα είναι  έτοιµοι να πραγµατο-
ποιήσουν προκειµένου να πετύχουν το 
στόχο τους. Τα σέβη µου αγαπητοί µας φί-
λοι!

Ξενιτέας: - Γυναίκες µε ζίπκα (ανδρική 
ποντιακή στολή). Σίγουρα πρακτικό. Ποιά 
είναι όµως η γνώµη σου πάνω στο θέµα; 
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Χ.Σ.: - Ναί  σίγουρα πρακτική λύση, αλλά ό-
χι αύτη που  µας αρέσει. Τι να κάνεις όµως 
που το ανδρικό φύλο, είναι  είδος προς... ε-
ξαφάνηση στα χορευτικά δρώµενα.

Ξενιτέας: - Ο αγαπηµένος σου Ποντιακός 
χορός;
Χ.Σ.: - Χορος... χµµµµ... σίγουρα υπάρ-
χουν αρκετοί  υποψήφιοι για την πρώτη θέ-
ση... αλλά ο πίο εντυπωσιακός είναι  το δί-
χως άλλο η Σέρρα.

Ξενιτέας: - Θα επιµείνουνε. Γιατί είναι  η 
Σέρρα ο αγαπηµένος σου Ποντιακός xο-
ρός;
Χ.Σ.: - ... γιατί διοχετεύει  ενέργεια και  πά-
θος.
Ξενιτέας: - Τα χορευτικά της Ένωσης, σε 
πέντε χρόνια;
Χ.Σ.: - Ειλικρινά, ποίος γνωρίζει τι  θα συµ-
βεί αύριο; Καλώς... πιστεύω και  ελπίζω 
πως τα χορευτικά που ακολουθουν (Σηµ. 
Ξενιτέα: το «µεσαίο» και το «µικρό») θα 
µας προσφέρουν µερικές αξέχαστες εµφα-
νίσεις. 
Ξενιτέας: - Ευχαριστούµε Χρήστον.
Χ.Σ.: - Θα µου επιτρέψετε να απευθύνω το 
λόγο και  στούς µικρούς και µεγάλους χο-

ρευτές µας. Παίδες, ευχαριστώ πολύ για ό-
λα, συνεχίστε στούς ίδιους ρυθµούς.

EΥΧΑΡΙΣΤΩ ΣΑΣ
του Νάσου Κοσµίδη

... 20 χρόνια στη σκηνή και 20 κιλά περισ-
σότερα στα πλευρά µου, τώρα ας έρθει 
κάποιος να µου πει ότι ο χορός είναι υγεια..
Όλα αυτά τα χρόνια στο χορευτικό, 6 χρό-
νια στο διοικητικό συµβούλιο, βρέθηκα  
επανειληµµένα µε ανθρώπους που θαυµά-
ζω και που ποτέ µου δεν ευχαρίστησα...
...τους γονείς µου, Κωνσταντίνο και  Ελένη, 
η οποία µου επέτρεψαν να γνωρίσω την 
Ένωση Ποντίων...
Χρήστο Σταυριανίδη ... σ’ευχαριστώ για την 
υποµονή, την ευθύτητα, πως εργάζεσαι µε 
συνέπεια για τους στόχους µας και  δίχως 
κούραση να µας εκπαιδεύεις...
... Αλέκο Καλπαξίδη, ακούραστα µε  πολ-
λoύς (συνήθως λίγους) εθελοντές να καθα-
ρήσεις και να παραδώσεις την αίθουσα 
στις 6 το πρωί... για όλη τη βοήθεια και την 
αφοσίωση για τον σύλλογο...
... Γιώργο Βενάκη µε το χιούµορ του, που 
πάντα µας φέρνει γέλιο ...
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. Κυρά Χρυσούλα που  έραψε τον πρώτο 
καιρό όλες µας τις στολές ...
... Γιώργο Μιχαλόπουλο που µε το ζωντανό 
ταούλ έδωσε το ρυθµό στη ζωή ...
Και όλους εκείνους που  πρίν και µετά την 
ενεργή  συµµετοχή  µου κρατούν τον σύλ-
λογο στη ζωή ...
Όλους τους χορευτές και  τους γονείς τους 
που έκαναν όλα αυτά εφικτά.
ΕΥΧΑΡΙΣΤΩ ΣΑΣ

H ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΠΟΥ ΕΓΙΝΕ ΑΓΑΠΗ
του Φώτη Καλπαξίδη

Χόρευα ως και πρίν από λίγο καιρό στο  χο-
ρευτικό της Ένωση. Η οικογένεια µου υπήρ-
ξε µέλος της Ένωσης από πρώτη στιγµή 
πού ιδρύθηκε. Καταρχάς ασχολήθηκε ενερ-
γά ο  πατέρας µου, αργότερα τα δύο µεγαλύ-
τερα αδέρφια µου. Έτσι ήµουν υποχρεωµέ-
νος να γίνω µέλος του χορευτικού  και εγώ, 
παρόλο  που  στην αρχή  δεν το επιθυµούσα. 
Βέβαια κατόπιν δεν το  µετάνιωσα ποτέ  που 
πήρα µέρος. Στα επτά µου  χρόνια ξεκίνησαν 
όλα και  µε το πέρασµα των χρόνων συνειδη-
τοποίησα πως δεν ήταν τόσο άσχηµα, όπως 
το  φανταζόµουν στην αρχή. Πολύ γρήγορα 
βρήκα φίλους και  ενσωµατώθηκα στην οµά-
δα. Όσο περνούσαν 
τα χρόνια το δέσιµο 
µε  την Ένωση  έγινε 
τόσο δυνατό  που α-
ποφάσισα να µετέχω 
και στο  Δ.Σ. και έτσι 
να συνεχίσω να ασ-
χολούµαι  ενεργά. Για 
το  µέλλον εύχοµαι να 
συνεχίζουµε  να υπάρ-
χουµε για πολύ καιρό 
ακόµα.

OΤΑΝ EΝΑ ΚΟΡIΤΣΙ.. ΜOΛΙΣ ΤΕΣΣAΡΩΝ 
ΕΤΩΝ...
της Λίας Κοτσαποΐκίδου

Όταν ένα κορίτσι... µόλις τεσσάρων ετών... 
αποφάσισε να νιώσει  την µουσική και να 
µάθει  τους ποντιακούς χορούς όπως πάντα 
ήθελε...
Κάποτε ήταν η πιό µικρή... σε ηλικία και στο 
ύψος. Τότε ήταν το µικρο κορίτσι  που µε 
τον σκούφο της ποντιακής στολής µέσα 
στα µάτια και  τις µπότες ως τα γόνατα ποτέ 
δεν σταµατούσε να χορεύει. Πάντα ήταν η 
µικρή που χόρευε τελεύταια. Κι όµως µιά 
µέρα από τελευταία πήρε την πρώτη θέση. 
Τότε ξεκίνησε και το άγχος. Σαν πρώτη του 
χορού είχε την ευθύνη και  έπρεπε να 
φωνάζει  τα συνθύµατα “πάµε“ και  “πύρ“. 
Όταν η λύρα ξεκινούσε να παίζει, το µόνο 
που σκεφτόταν το κορίτσι ήταν το αν οι υ-
πόλοιποι θα άκουγαν το πάµε και το  πύρ. 
Κι  όµως... µόλις φώναζε το πρώτο πάµε, το 
άγχος πιά ήταν σαν να µήν υπήρξε ποτέ. 
Αυτές οι  εµπειρίες είναι αξέχαστες και φυσι-
κά αυτό το κορίτσι δεν θα τις ξεχάσει ποτέ! 

H Νικολέττα, η Λία, η Αναστασία και ο Οδυσσέας 
στά πρώτα τους µαθήµατα ποντιακής λύρας (από 
αριστερά πρός τα δεξιά)

XENITEAS・ZEITSCHIFT DER VEREINIGUNG DER GRIECHEN AUS PONTOS IN DER 
SCHWEIZ・OKTOBER 2010 

29

Ο Φώτης το 1991



...ΠΟΣΟ ΘΑ ‘ΘΕΛΑ ΝΑ ΞΑΝΑΧΟΡΕΨΩ...
της Νικολέττας Παπαδοπούλου

΄Ηµουν περίπου πέντε ετών όταν µε πήγαν 
οι  γονείς µου για πρώτη φορά στα µαθήµα-
τα εκµάθησης Ποντιακών χορών. Στην αρ-
χή ο χορός δεν σήµαινε πολλά για µένα, 
αλλά όσο περνούσε ο καιρός, τόσο πιο πο-
λύ κεφί µου έκανε. Με τον πρωτο µου  χο-
ροδιδάσκαλο τον Αλέκο Καλπαξίδη έµαθα 
µεταξύ άλλων το τικ, το οµάλ. Ήµουν πολύ 
περήφανη, γιατί δεν ειχε  ο καθένας στην 
ηλικία µου τη λαχτάρα και την θέληση να 
µάθει  τους χορούς µας. Σήµερα το βρίσκω 
πολύ κριµά που οι "µεγάλοι" αποφάσισαν 
να σταµατήσουν το χορευτικό µας. Είναι  ό-
µως βέβαια και  πολύ όµορφο να βλέπεις 
κανείς µε πόση πειθαρχεία εκτελούν το κα-
θήκον τους τα "µικρά" µας. (Σηµ. Ξεν.: Νι-
κολέττα να είσαι σίγουρη πως η επιθυµία 
σου θα γίνει  πραγµατικότητα και  θα ξανα-
χορέψεις στα πλαίσια της Ένωσης).

AM ANFANG STAND DAS TANZEN... 
TEIL II
von Georg Nikolaidis

Wir haben letztes Mal  damit begonnen 
ehemalige Mitglieder der Tanzgruppe zur 
Sprache kommen zu lassen. In den folgen-
den Artikeln werden wir die Erinnerungen 
des heutigen Präsidenten der Vereinigung, 
Kostas Kalpaxidis lesen, welcher nicht 
nur einer der ersten jungen Tänzer war, 
sondern auch die frischen Generationen 
über Jahre mit der Lyra begleitet. Chris-
tos Stavrianidis, ist nicht nur der erste 
junge Tänzer der Vereinigung, sondern 
auch dessen Tanzlehrer seit sehr vielen 
Jahren. Neuerdings will  er auch noch sein 
Glück beim Taoul spielen versuchen, wir 
wünschen ihm auch selbstverständlich viel 
Glück. Nassos (Sakis) Kosmidis war 

jahrelang Tänzer, und dazu noch 6 Jahre 
lang Vorstandsmitglied. In seinem Beitrag 
bedankt er sich bei den netten Menschen 
die er in all den Jahren begegnet ist. Zu 
guter Letzt rufen sich der heutige Kassier 
der Vereinigung, Fotis Kalpaxidis, sowie 
zwei Mitgliedern der jüngeren Garde, Lia 
Kotsapoikidis und Nikoletta Papadopou-
los, ihren Anfang und interessantes aus 
ihre aktiven Zeit in der Tanzgruppe in Erin-
nerung. Der Beitrag wird durch wunder-
schöne Kinderzeichnungen abgerundet. 
Diese Zeichnungen stammen von den 
Jüngsten der Tanzgruppe. 

Wassiliki Tzikas

LIEBE GROSSMUTTER, DANKE...
von Kostas Kalpaxidis

Ich erlernte die ersten Schritte der ponti-
schen Tänzen kurz nach meinen ersten 
kindlichen Gehschritten.  Mein erster Tanz-
lehrer war meine mittlerweile verstorbene 
Grossmutter, ein Einwanderin der sog. er-
sten Generation in der Schweiz in den 50er 
-Jahre. Meine Grosseltern sind auch dieje-
nigen, die mich mit Gesang in den Schlaf 
wiegten. Man sagt, dass ich nur dann auf-
hörte zu weinen, wenn sie am Singen wa-
ren. Ich durchging alle Tanzgruppen der 
Vereinigung, tanzte nicht nur in den vier 
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Ecken der Schweiz, sondern auch in den 
Nachbarstaaten, gemeinsam mit Leuten, 
die nicht nur meine guten Freunde wurden, 
sondern eine erweiterte Familie. Mit 14 
Jahren habe ich meine Liebe zur ponti-
schen Lyra (Kementze) entdeckt. Durch 
das Anhören der Alben meines Vaters, Pri-
vatstunden beim legendären Herrn Yuras 
in der Pontischen Vereinigung von Kawala 
während den Sommerferien, beim kürzlich 
verstorbenen Nikos Georgiadis aus Lu-
zern, sowie sporadisch bei  meinen Kolle-
gen Yannis Theodosiadis aus Reutlingen 
habe ich die Kementze spielen ge-
lernt. .Seit über zehn Jahren begleite ich 
meinen guten Freund und Tanzlehrer der 
Vereinigung Christos Stavrianidis in jeder 
Probe unserer Tanzgruppen. Es ist wirklich 
ein wunderbares Gefühl unsere kleinsten 
bei ihrer erste Begegnung mit der wunder-
schönen Welt der pontischen Tänze zu be-
gleiten. Es sind die erste Schritte der An-
näherung an unsere jahrtausendalte Tra-
dition. Ich wünsche mir, dass wir weiterhin 
mit Stolz, Leidenschaft und bestimmter 
pontischer Hartnäckigkeit die Aktivitäten 
der Vereinigung weiterführen, ganz im Sin-
ne der Gründerväter vor 35 Jahren. Ich 
hoffe, dass die Flamme nie erlischt....    

Aναστασία Καλπαξίδου

AM ANFANG STAND DAS TANZEN
Interview mit Christos Stavrianidis (Xenite-
as, Oktober 2007) 

Xeniteas: - Wann hast du mit dem Tanzen 
in der Vereinigung begonnen?
C.S.: - ......Seit der Gründung und da war 
ich 9 Jahre alt.

Xeniteas: - Alle Mitglieder und sicherlich 
die meisten in der griechischen Szene wis-
sen, dass du leidenschaftlich nicht nur die 
pontischen, sondern auch sonstige griechi-
sche und andere (internationale) Tänze be-
herrschst. Sind deine Empfindung auf ir-
gendeine Art und Weise speziell, wenn du 
die Tänze deiner Vorfahren (Red. die 
Pontische) tanzt?
C.S.: -...bestimmt, den die Wurzeln liegen 
bei einigen der Tänze doch ein paar tau-
send Jahren vor Christus zurück. Denke 
generell, dass wenn man in einem ge-
schlossenen Kreis tanzt, entsteht eine spe-
zielle Gruppendynamik und das kann dich 
bis zu einem Trance-ähnlichen Zustand 
bringen. 

Xeniteas: - Heutzutage sind viele der Mit-
glieder unserer Tanzgruppe nicht-ponti-
scher Herkunft. Darüber hinaus steigt auch 
bei Schweizern das Interesse, die Ponti-
schen Tänze zu erlernen. Was löst diese 
Tatsache in dir aus?
C.S.: Eigentlich bei den Tänzer nicht-ponti-
scher Herkunft, nichts besonderes und das 
aus einem einzigen Grund.....wer möchte, 
kann auch diesen Teil  unserer doch so 
grossen, vielfältigen hellenischen Kultur 
kennenlernen. Ja klar, es füllt einem schon 
mit Stolz, wenn das Interesse so gross ist 
und es ist auch eine grosse Herausfor-
derung. Unsere schweizerische Freunde, 
ja, da muss man ein grosses Lob ausspre-
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chen... was die alles bereits kennen und 
vor allem was Sie alles unternehmen um 
ans Ziel zu gelangen, Hut ab!

Xenietas: - Frauen in Männertrachten. Be-
stimmt praktisch. Wie stehst du persönlich 
dazu?
C.S: - Ja praktisch, aber ansonsten nicht 
unbedingt das was wir wollen. Aber, was 
willst du denn dagegen tun, wenn doch das 
männliche Geschöpf in den Tanzgruppen 
eine „Raritätsware“ ist.

Odysseas Stavrianidis

Xeniteas: - Dein Lieblingstanz?
C.S.: Lieblingstanz, hmmm....ich hätte da 
schon einige für die ich den ersten  Platz 
reservieren könnte ...aber der eindrück-
lichste ist und bleibt SERRA!

Xeniteas: - Weshalb ist gerade dieser Tanz 
dein Lieblingstanz?
C.S.: -....das ist pure Energie und Pathos 
was da rüber kommt !

Xeniteas: - Tanzgruppen der Vereinigung 
in 5 Jahren. Deine Visionen?
C.S: - Ehrlich, wer weiss schon was mor-
gen ist. Ok, denke das die Nachkommen-
den Gruppen uns so einige schöne und 
unvergessliche Auftritte bescheren wird.

Xeniteas: -Vielen Dank Christika.
C.S: - Darf ich noch direkt das Wort an 
unsere Tänzer/-innen "gross und klein" 
richten(?) „Pedes“, danke und weiter so! 

DANKE
von Nassos Kosmidis

….über 20 Jahre auf der Bühne und 20kg 
mehr auf den Rippen, da soll mir doch je-
mand sagen, dass Tanzen gesund ist.

In all den Jahren in der Tanzgruppe, 6 Jah-
re im Vorstand, sind mir immer wieder 
Menschen begegnet, welche ich bewunde-
re und ich mich nie direkt bedankt habe…

… meinen Eltern, Eleni und Konstantinos, 
welche mir überhaupt ermöglichten die „E-
nosis Pontion“ kennen zu lernen…

… Christos Stavrianidis, danke für deine 
Geduld, deine Gradlinigkeit, konsequent an 
unseren Zielen zu arbeiten und uner-
müdlich :-) zu trainieren…

… Alekos Kalpaxidis, Unermüdlich mit 
vielen (meistens wenigen) Helfern bis 6h in 
der Früh den Fest-Saal zu reinigen und ab-
zugeben… überall am Helfen und sich für 
den Verein am engagieren…

… Georgos Venakis mit seinem Humor, 
der uns immer zum Lachen bringt…

… kira Chryssoula, welche in den Anfän-
gen alle unsere Tanz-Trachten nähte…

… Jiorgos Michalopoulos mit seinem „Live 
Taoul“, welcher den Rhythmus zum Leben 
erweckte… Und allen denen, die vor und 
nach meiner aktiven Zeit den Verein zum 
Leben erhalten…Allen Tänzern und deren 
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Eltern, welche dies alles überhaupt ermög-
lichen…
DANKE

Nassos, fünfter von links. Auftritt im Jahre 1995

AUS DEM MUSS WURDE EINE LIEBE
von Fotis Kalpaxidis

Ich habe bis vor kurzem im Verein getanzt. 
Derzeit bin ich im Vorstand tätig. Der Verein 
wurde 1975 gegründet und damals hat es 
schon damit angefangen, dass ein Teil  mei-
ner Familie Mitglied wurde. Mein Vater war 
aktives Mitglied, später dann meine zwei  äl-
teren Brüder. Somit war es selbstverständ-
lich das ich auch tanzen MUSSTE, obwohl 
ich es nicht wollte. Im Nachhinein hab ich es 
nicht bereut teilgenommen zu haben. Mit 7 
Jahren fing alles an und ich bemerkte mit 
den Jahren, dass es gar nicht mal so übel 
war, wie ich es mir vorgestellt habe. Schon 
bald fand ich Anschluss und integrierte mich 
in die  Gruppe. Im  Verlauf der Jahre war die 
Bindung zu diesem Verein so groß, dass ich 
beschloss dem  Vorstand beizutreten und 
weiterhin mich aktiv beteilige. Für die Zu-
kunft wünsche ich dem Verein alles Gute, 
und hoffe das er lang erhalten bleibt.

WENN EIN MÄDCHEN, ... DAMALS NUR 
VIER JAHRE ALT
von Lia Kotsapoikidou

Wenn ein Mädchen beschliesst, mit zarten 
vier Jahren, die Musik zu fühlen und die 
pontische Tänze zu lernen...
Damals war sie die kleinste..., sowohl 
altersmässig, als auch was die Grösse an-
belangt. Damals war sie das kleine Mäd-
chen mit der Mütze der pontischen Tracht 
in den Augen und die Stiefel  bis zu den 
Knien. Sie hat nie aufgehört zu tanzen. Sie 
war immer die kleinste Tänzerin, die immer 
zuletzt tanzte. Doch eines Tages belegte 
sie den ersten Platz und dann begann 
auch der Stress. Als führende Tänzerin 
war sie verantwortlich und musste auch 
Anweisungen erteilen. Als die Lyra ertönte, 
dachte sie nur noch an die restlichen 
Tänzer: “...werden die wohl meine Anwei-
sungen hören?”. Aber alles hat immer 
bestens funktioniert. Der Stress war weg, 
als hätte er nie existiert. Diese Erlebnisse 
sind einprägsam und natürlich unverges-
slich!
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Ioanna Disseris 

ICH WÜRDE SO GERN, WIEDER TAN-
ZEN...
von Nikoletta Papadopoulos

Ich war ungefähr 5 Jahre alt als mich mei-
ne Eltern das erste Mal  in den pontischen 
Tanzunterricht gebracht hatten. Anfänglich 
hatte mir das Tanzen nicht viel bedeutet, 
doch je länger ich den Unterricht besuchte 
desto mehr spass machte es mir. Mit Aleko 
Kalpaxidis als meinen ersten Tanzlehrer, 
lernte ich tik, omal usw. Ich war sehr stolz, 
denn nicht jeder in meinem Alter hatte die 
Freude und den Willen die Tänze zu ler-
nen. Heute finde ich es sehr schade, dass 
sich die „Grossen“ entschieden haben auf-
zuhören. Jedoch ist es schön zu sehen, 
dass die „Kleinen“ mit viel Disziplin ihre 
Aufgabe besten meistern.
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ΤΟ ΠΑΡΧΑΡ’- ΧΘΕΣ ΚΑΙ ΣΗΜΕΡΑ
της Ελένης Μεντεσίδου, αρχαιολόγου

Παρχαροµάνα λάλεσε, ας έρχουν’ οι ροµάνες,
Έγω τα χιονια έλυσα και την χλοάδαν έγκα.

Με αυτό το δίστιχο η παρχαροµάνα καλού-
σε τους παρχαρέτες στα παρχάρια του 
Πόντου. Τα παρχάρια ήταν ορεινές περιο-
χές κοντά σε κατοικηµένα χωρία. Η λέξη 
προέρχεται  από την πρόθεση  παρά και  το 
ουσιαστικό χωρίον και  σηµαίνει την περιο-
χή πλησίον του  χωριού. Σε αυτές τις ορει-
νές περιοχές µετακινούνταν οι  κτηνοτροφι-
κές οικογένειες προκειµένου να περάσουν 
το καλοκαίρι. Σε µικρές καλύβες χτισµένες 
µε φροντίδα διέµενε η παρχαροµάνα, που 
ήταν υπεύθυνη  για τη φροντίδα του κοπα-
διού και  οι βοηθοί  της, κοπέλες µικρότερης 
ηλικίας, οι ροµάνες. Θα πρέπει  να σηµειω-
θεί πως κάθε χωριό διέθετε παραπάνω α-
πό δύο  παρχάρια. Αρχικά το  κοπάδι  µετα-
φερόταν σε  χώρο  αρκετά κοντά στο χωριό 
και  έπειτα όσο προχωρούσε το  καλοκαίρι 
και  η βλάστηση αναπτυσσόταν ικανοποιητι-
κά µετακινούνταν σε θέσεις ορεινότερες, 
πιο αποµακρυσµένες από το χωριό της µό-
νιµης κατοικίας.

Η µετακίνηση του νοικοκυριού στο παρ-
χάρ’ ήταν επιβεβληµένη και γινόταν ανελλι-
πώς κάθε  χρόνο από  όλους τους κτηνοτρό-
φους καθώς στο βουνό οι συνθήκες για την 
εκτροφή των κοπαδιών ήταν ευνοϊκότερες. 
Δεν ήταν λίγες και οι  περιπτώσεις ωστόσο, 
που αστικές οικογένειες εγκαθίσταντο σε  ο-
ρεινούς οικισµούς για να παραθερίσουν α-
πολαµβάνοντας το ήπιο ορεινό κλίµα.

Μετά τον ερχοµό τους στην Ελλάδα οι Έλ-
ληνες του Πόντου αφού πρώτα ξεπέρασαν 
τις δυσκολίες που  είχαν να αντιµετωπίσουν 
στη νέα τους πατρίδα και  αφού προσαρµό-
στηκαν στις νέες συνθήκες ζωής, προσπά-

θησαν να επαναφέρουν στην καθηµερινό-
τητά τους τις πατροπαράδοτες συνήθειές 
τους. Εµφανίστηκαν εποµένως σε  ορεινές 
θέσεις κοντά σε κτηνοτροφικές κοινότητες 
µικροί οικισµοί. Επρόκειτο για την επιβίω-
ση του θεσµού του  παρχαρέµατος λόγω 
πραγµατικών αναγκών. Οι  κτηνοτροφικές 
οικογένειες απλά συνέχισαν µια ωφέλιµη 
για την οικιακή τους οικονοµία πρακτική 
µεταφέροντας κατά τη θερινή περίοδο τα 
κοπάδια τους σε θέσεις µε ευνοϊκές για την 
εκτροφή τους συνθήκες. Οι οικισµοί στα 
παρχάρια διατήρησαν τον αρχικό τους χα-
ρακτήρα και δεν διέφεραν αρχικά σε τίποτε 
από αυτούς του Πόντου.

  
Πρώτο παρχάρ' µετά το χωριό Άγιος Δηµήτριος 
κοντά στο εξωκλήσσι του Αγίου Παντελεήµωνα

Στις µέρες µας, οικισµούς σε παρχάρια στη 
Ελλάδα συναντούµε κυρίως στον Νοµό 
Κοζάνης στα χωριά Άγιος Δηµήτριος, 
Ακρινή, Κοµνηνά και Τετράλοφο. Με  την 
πάροδο των χρόνων και την ανάπτυξη  της 
τεχνολογίας επιβλήθηκαν αλλαγές στις 
συνθήκες ζωής στο  παρχάρ’. Οι καλύβες, 
για παράδειγµα, έχουν µετατραπεί σε οικίες 
µε ηλεκτρικό ρεύµα και  ανέσεις που µία 
παρχαροµάνα των προηγούµενων δεκαετι-
ών δεν θα φανταζόταν ποτέ. Μία ακόµη αλ-
λαγή που παρατηρείται  στα παρχάρια στην 
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Ελλάδα είναι  πως ο δευτερεύον χαρακτή-
ρας τους, ως παραθεριστικός προορισµός 
σταδιακά επικρατεί. Ο µεγαλύτερος αριθ-
µός των επισκεπτών µεταβαίνει  εκεί για 
διασκέδαση ενώ ακόµη και οι ελάχιστες 
κτηνοτροφικές οικογένειες που µεταφέρουν 
τα κοπάδια τους στο βουνό κα-τά τους θε-
ρινούς µήνες συχνά δεν µένουν εκεί αλλά 
µετακινούνται  καθηµερινά στο χωριό της 
µόνιµης κατοικίας τους.

Το παρχάρ´ του Αγίου Δηµητρίου

Όσα περιγράφονται  παραπάνω ωστόσο, 
αν και απέχουν από την παραδοσιακή εικό-
να του  παρχάρ’ όπως αυτή δηµιουργήθηκε 
στον Πόντο, δεν µεταβάλουν τον χαρακτή-
ρα του ως κτηνοτροφικό  οικισµό. Πρόκειται 
άλλωστε  για την επιβίωση της πρακτικής, 
τη συνέχισή της δηλαδή για τους ίδιους λό-
γους, από τους ίδιους ανθρώπους σε  δια-
φορετικό απλά χώρο. Συν το χρόνο, όπως 
είναι φυσικό, επιβλήθηκαν αλλαγές οι οποί-
ες όµως δεν διέφθειραν τον αρχικό χαρα-
κτήρα της πρακτικής του παρχαρέµατος. 

Παράλληλα µε την επιβίωση του παρχαρέ-
µατος ωστόσο, τα τελευταία χρόνια απαν-
τάται το φαινόµενο της πραγµατοποίησης 
πολλών εκδηλώσεων κατά τη διάρκεια του 
καλοκαιριού οι  οποίες φέρουν την επωνυ-
µία «Παρχάρ’». Τη δεκαετία του ’80 πρώτη 

η “Ένωση Ποντίων  Ματσούκα” της Θεσ-
σαλονίκης πραγµατοποίησε στο παρχαρ’ 
του Αγ.Δηµητρίου  Κοζάνης την εκδήλωση 
“Το Λάλεµα της παρχαροµάνας”. Επρόκειτο 
για ένα συναπάντηµα Ποντίων από τον Ελ-
λαδικό χώρο, όπου για µία ηµέρα αναβίω-
ναν έθιµα από τον Πόντο και γινόταν υπαί-
θριο γλέντι. Το γλέντι αυτό πραγµατοποιού-
ταν ως αναβίωση ενός που γινόταν στα 
παρχάρια της περιοχής της Ματσούκας 
µετά την τέλεση του εθίµου τσ’ευδίας. 

Παρόµοιες υπαίθριες εκδηλώσεις, οι  οποίες 
συνήθως περιορίζονται στην πραγµατοποί-
ηση γλεντιού, την παρουσίαση  χορευτικών 
οµάδων ή την αναπαράσταση ποντιακών 
εθίµων πληθαίνουν συνεχώς και γίνονται 
σε πολλές ορεινές ή ηµιορεινές περιοχές σε 
όλη την Ελλάδα. Οι διοργανωτές έχουν επι-
λέξει να χρησιµοποιούν την λέξη  “παρχάρ’” 
στην ονοµασία των εκδηλώσεών τους θέ-
λοντας να δηλώσουν µία σύνδεση  µε τη 
συνήθεια του παρχαρέµατος. Στην πρα-
γµατικότητα ωστόσο, το µοναδικό σηµείο ε-
παφής είναι η ορεινή τοποθεσία καθώς τί-
ποτε από όσα διαδραµατίζονται εκεί  δεν α-
ποτελούσαν µέρος της πρακτικής του  παρ-
χαρέµατος, όπως αυτό γινόταν στον Πόντο. 
Ορθότερο  είναι να θεωρήσουµε πως το 
παρχάρεµα αποτελεί την έµπνευση για την 
δηµιουργία ενός νέου φαινοµένου, την 
πραγµατοποίηση εκδηλώσεων σε ορεινές 
περιοχές κατά τους θερινούς µήνες. 

Σύµφωνα µε τον ορισµό της λαογραφίας, 
κάθε τι που πράττει, ενεργεί  και λέγει  ο λα-
ός αποτελεί αντικείµενό της. Ο λαός συνε-
χίζει να πράττει, να ενεργεί και να λέγει  α-
κόµη και στις µέρες µας, οπότε το αντικεί-
µενο της λαογραφίας ευρύνεται  και εµ-
πλουτίζεται. Ειδικότερα, η πλούσια ποντια-
κή λαογραφία εµπλουτίζεται από τις δρά-
σεις και  εκφράσεις του ακόµη δραστήριου 
ποντιακού λαού. Μία από τις πρακτικές 
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που έχει  δηµιουργηθεί τα τελευταία χρόνια 
και  αποκτά συνεχώς µεγαλύτερη  δηµοτικό-
τητα είναι οι εκδηλώσεις µε την επωνυµία 
“Τα Παρχάρια”. Η δηµιουργία είναι ex offi-
cio κάτι θετικό. Είναι  θετικό να γίνονται µία 
σειρά από ποντιακές εκδηλώσεις πλούσιες 
σε περιεχόµενο και  παραποµπές στην 
ποντιακή λαογραφία. Θα πρέπει  όµως να 
αποφευχθεί  η  σύγχυση. Θα πρέπει να 
διαχωρίζονται οι  πολιτιστικές εκδηλώσεις 
ποικίλου περιεχοµένου από µία πρακτική 
που για πολλά χρόνια επιβιώνει και εξελίσ-
σεται µέσα στον χρόνο.

Η πρακτική του  παρχαρέµατος έχει χάσει 
σήµερα την χρησιµότητά της. Το  µόνο που 
αποµένει  στους σηµερινούς Ποντίους είναι 
η επιβίωσή της, η οποία θα πρέπει  να γίνε-
ται  φροντισµένα και µε σεβασµό στις παρα-
δοσιακές δοµές προκειµένου η επερχόµε-
νες γενιές να έχουν την ευτυχία να γνωρί-
σουν ένα γνήσιο κοµµάτι του  πλούσιου 
Ποντιακού πολιτισµού.

Η παραµονή στο Παρχάρ’ είναι τρόπος ζω-
ής, που  ακούσια σε µεταφέρει  στο παρελ-
θόν, στη χαµένη σου πατρίδα. Η φυγή από 
εκεί  είναι  φυγή από ένα ζωντανό ακόµη 
κοµµάτι  του Πόντου. Για το  λόγο αυτό θα 
ήταν ευτύχηµα αν καταφέρουµε να διασώ-
σουµε το θεσµό και  να τον µεταφέρουµε α-
τόφιο στα παιδιά µας.

Ενδεικτική Βιβλιογραφία:
Ελευθεριάδης Ε., Λαογραφικά Λαραχανής της Μα-
τσούκας του Πόντου, Αθήνα 1992
Λαπαρίδης Ν., Ο Δήµος Ελλησπόντου, Τα Μπουτσά-
κια του Ν.Κοζάνης, Ιστορική αναδροµή, Θεσ/νικη 2003
Λαπαρίδης Ν., Τα Παρχάρια της Ματσούκας, Θεσ/
νίκη 1998
Λουκάτου Δ.Σ., Εισαγωγή στην Ελληνική Λαογραφία, 
Μορφωτικό Ίδρυµα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα 1978.
Μεντεσίδου Ε., Τα Παρχάρια στον Αγ.Δηµήτριο Κοζά-
νης στο “Πόντος. Θέµατα Λαογραφίας του Ποντιακού 
Πολιτισµού”, Αθήνα 2008. 

Το παρχάρ' του Αγίου Δηµητρίου, η ευρήτερη πε-
ριοχή του και στο βάθος το παρχάρ' του Τετραλό-
φου

PARCHAR- GESTERN UND HEUTE
von Eleni Mentesidou, Archäologin

Unter “Parcharia” sind Bergweiden in der 
Nähe von bewohnten Ortschaften zu ver-
stehen. In solchen Bergweiden begaben 
sich die Bauernfamilien mit ihrem Vieh, um 
den Sommer zu verbringen. In kleinen, 
sorgfältig erbauten Hütten lebte die “Par-
charomana” (Bergweidechefin), die für die 
Pflege der Herde verantwortlich war, zu-
sammen mit ihren Assistentinnen, jüngere 
Mädchen, die “Romanes” hiessen. Jedes 
Dorf besass mehr als zwei “Parcharia”.  
Zunächst hielt man die Herde auf einer 
Bergweide in der Nähe des Dorfes, später 
jedoch, mit dem Fortschreiten des Som-
mers und der entsprechenden Entwicklung 
der Vegetation, wurde sie in höhere Lagen, 
weiter weg vom Dorf, gebracht.

Das alljährliche Verschieben des gesamten 
Haushalts während des Sommers war not-
wendig und wurde von allen Bauernfami-
lien durchgeführt, weil die Bedingungen für 
die Zucht der Herden günstiger waren. Es 
gab sogar ein paar Fälle städtischer Fa-
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milien, die während der Sommerzeit in 
“Parcharia” residierten, um das milde Berg-
klima zu geniessen.

Nach Ankunft der Flüchtlinge aus Pontos in 
Griechenland und nach Überwindung der 
ersten Schwierigkeiten, mit denen sie in 
ihrer neuen Heimat konfrontiert waren, ver-
suchten sie ihre traditionellen Gewohn-
heiten wieder aufzunehmen. Somit ent-
standen in gewissen Bergregionen wieder-
um kleine Siedlungen. Dabei  ging es so-
wohl um das Überleben einer Tradition, als 
auch um einen tatsächlichen Bedarf zu de-
cken. Die Bauernfamilien zogen mit ihren 
Herden während der Sommerzeit auf die 
Bergweiden, um günstigere Bedingungen 
zu finden.

Heutzutage existieren Parcharia-Siedlun-
gen vor allem in der Region von Kozani 
(Aghios Dimitrios, Akrini, Komnina und 
Tetralofos). Selbstverständlich hat die 
Technologie in das Leben Einzug genom-
men, so dass die Hütten mittlerweile über 
Strom und sonstige Bequemlichkeiten ver-
fügen, von denen die “Parcharomanas” 
vergangener Jahrzehnte nur träumen kon-
nten. Eine weitere Neuerung ist, dass sich 
der sekundäre Charakter der Parcharia, 
nämlich derjenige als Ferienort, sich durch-
gesetzt hat. Die Mehrheit der Besucher 
geht heute dorthin, um zu entspannen. 
Fast alle Bauernfamilien leben nicht mehr 
dort, sondern pendeln täglich aus ihrem 
Dorf.

Auch wenn der traditionelle Charakter der 
Parcharia sich leicht verändert hat, ändert 
dies nichts an der Tatsache, dass sich das 
Geschehen in den landwirtschaftlichen 
Siedlungen auf den Bergen abspielt und 
der Bergaufzug der Herden während der 
Sommerzeit immer noch das zentrale Ele-

ment bleibt.

In den achtziger Jahren wurden jedoch di-
verse, sommerliche Veranstaltungen ins 
Leben gerufen, die mit der Bezeichnung 
“Parchar” betitelt wurden. Tatsache ist, 
dass sich diese Veranstaltungen aus-
schliesslich auf Tanzvorführungen, musi-
kalischen Darbietungen und allenfalls Vor-
führungen von Bräuchen begrenzen.

Wiederbelebung des Brauchs in Deutschland

Es ist gut, wenn solche Veranstaltungen , 
die reich an Inhalt und Verweise auf die 
pontischen Folklore sind, organisiert wer-
den. Unklarheiten sollten jedoch vermieden 
werden. Wir müssen zwischen den kultu-
rellen Veranstaltungen und einer Tradition, 
die seit vielen Jahren überlebt  und sich im 
Verlauf der Jahre entwickelt hat, unter-
scheiden.

“Parcharia” haben nun ihre Nützlichkeit 
verloren. Was heute den Pontiern bleibt, ist 
das Überleben eines Brauchs, der gepflegt 
werden sollte, so dass künftige Generatio-
nen das Glück haben, ein wahres Stück 
der reichen pontischen Kultur erleben zu 
können.
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Das Verweilen im “Parchar” ist eine Le-
bensart, die dich in die Vergangenheit, in 
die verlorene Heimat führt. Es ist ein Teil 
von Pontos, der immer noch lebendig ist. 
Aus diesem Grund wäre es sehr wichtig, 
diesen Brauch zu retten und an unsere 
Kinder weiter zu geben.

ΕΞΟΔΟΣ ΣΟ ΠΑΡΧΑΡ’ - ANAΠΑΡΑΣΤΑ-
ΣΗ ΕΘΙΜΟΥ ΣΤΗΝ ΣΤΟΥΤΓΚΑΡΔΗ 
των Σοφία Παράσογλου & Σεβαστής Συµ-
µεωνίδου

Παρχάρια, βουνά, καλύβες, κοπάδια, παρ-
χαροµάνα! Αυτές ήταν οι  λέξεις που  ακού-
γαµε  από  τους παλιούς όταν διηγιόντουσαν  
τη ζωή τους τα καλοκαίρια. 

Αυτές τις λέξεις είχαν και οι πρωτοπόροι 
της Ποντιακής Εστίας στη Στουτγκάρδη της 
Γερµανίας στο µυαλό τους όταν αποφάσι-
σαν να αναβιώσουν το έθιµο της εξόδου σο 
παρχάρ’.

Έψαξαν και  βρήκαν ένα µέρος στη ξενιτιά 
και  οργάνωσαν µια εκδήλωση γεµάτη ήθη 
και  έθιµα από τον Πόντο που  κορύφωθηκε 
µε ένα υπαίθριο γλέντι, οπού πήραν µέρος 
κυρίως νέοι της 3ης αλλά και 4ης γενιάς 
των µεταναστών της Γερµανίας.

Η θεατρική οµάδα του συλλόγου «Μύριοι» 
κατάφερε µέσω της θεατρικής παράστασης 
“Τ  ́ ορωµαν” και τη  βοήθεια της σκηνο-
θέτριας Θωµαΐς Κυζιρίδου  να καταδείξουν 
τη ζωή στα παρχάρια του Πόντου. Μετέδω-
σαν σε όσους ήταν παρών το ξεχωριστό 
αυτό έθιµο των προγόνων µας στους ορει-
νούς βοσκότοπους τις αλησµόνητης πατρί-
δας. 

Από την αναπαράσταση του εθίµου

Οι  νέοι  της Εστίας µας µετέφεραν µέσω 
των χορών, των τραγουδιών και των ποντι-
ακών εδεσµάτων, τον τρόπο ζωής των 
προγόνων µας και  µας κράτησαν στη  ροή 
της παράδοσης.

Ένα δηµοτικό  τραγούδι  που µας δίνει  τον 
τρόπο ζωής της Παρχαροµάνας (ευχαρι-
στούµε τον κ. Ιωαννή Δελόγλου για την ευ-
γενική παραχώρηση)

Παρχαροµάνα ανέβηκε
Φλεβάρη στα λιβάδια,
Στου Μίρη και στου Κοβλακά
Εκεί στις άσπρες πέτρες

Μικρές, µεγάλες φύλαγε
Σαράντα αγελάδες
Κι άλλα τόσα εφύλαγε
Μοσχάρια σαν ζαρκάδια.

Στήνει εκκλησιά από τυρί,
Βήµα Αγιο από µυτζήθρα
Και στο χωριό µε τους κροτινούς
Κατέβαζε το γάλα.

Το γάλα µοσχοβόλησε
Και πνίγηκε ένας λύκος,
Λύκος µαζί µε το ζευγά
Και µε τα βόδια αντάµα.

39
  Ιχνάριν (ίχνος):  Έξοδος σο παρχάρ’ - Αναπαράσταση εθίµου



Το γάλα µοσχοβόλησε
Και πνίγηκε ένας λύκος,
Λύκος µαζί µε το ζευγά
Και µε τα βόδια αντάµα.

Από την αναπαράσταση του εθίµου

“ΕXODOS SO PARCHAR” - WIEDERBE-
LEBUNG EINES BRAUCHS
von Sofia Parasoglou & Sewasti Symmeo-
nidou

Parcharia, Berge, Hütten, Herden, Parcha-
romana! Dies waren die Worte, die wir von 
unseren Vorfahren hörten, als sie ihr Leben 
im Sommer beschrieben.

Solche Worte hatten die Pioniere aus dem 
Verein „Pontiaki Estia“ in Stuttgart im Sinn, 
als sie sich entschieden haben den Brauch 
der Parcharia (Alpaufzug) wiederbeleben 
zu lassen. 

Sie suchten und fanden einen Platz in 
Deutschland, organisierten einen Tag voller 
Sitten und Gebräuche aus Pontos und 
beendeten diesen mit einem Fest im Frei-
en, wo vor allem die Jugend aus der drit-
ten und vierten Generation der Pontisch-
Griechischer Einwanderer in Deutschland 
teilgenommen hat.

Die Theatergruppe „Myrhy“ des Vereines 
hat es durch das Theaterstück „T´oroman“ 
und mit Unterstützung der Regisseurin 
Frau Thomai Kyziridou geschafft uns das 
Leben in Pontos näher zu bringen. Sie ha-
ben es insbosendere geschafft den An-
weseden das zu zeigen, was unsere Vor-
fahren auf den Almen der unvergessenen 
Heimat jeden Sommer alles erlebt haben.

Die Jugend des Vereins zeigte durch Tä-
nze, Lieder und pontischen Gerichten, die 
Lebensweise unserer Vorfahren und hiel-
ten uns in den Fluss der Tradition.

Wiederbelebung des Brauchs in Deutschland

-
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Schweiz – Griechenland
Griechenland – Schweiz

Anatoli Salonidis Fantidis
Lindenweg 6 8153 Rümlang
www.hairandbeautypalace.ch
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Η Ένωση Ποντίων Ελβετίας ευχαριστεί επίσης την ευπατρίδη ιατρό κ. Σουµέλα Τερζάνη η 
οποία και φέτος έκανε µία γενναιόδωρη χορηγία των CHF 1’000, και όλα της τα µέλη για 
την έγκαιρη πληρωµή της συνδροµής τους. Με την βοήθεια και την συµµετοχή όλων µας 
κάθε στόχος µπορεί να γίνει πραγµατικότητα. H Ρωµανία κι’ αν ’πέρασεν ανθεί και 
φέρει κι ‘αλλο.
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www.laebis.ch

Stavros Takvoryan Bremgartenstrsse 66 8003 Zürich
www.artosbaeckerei.ch
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«….ούτε επιτρέπεται να θυσιάζουµε την ιστορική αλήθεια σε 
καµία σκοπιµότητα, όπως, δυστυχώς, καθιερώθηκε να 
γίνεται απ΄ τον καιρό που χαράχτηκε η λεγόµενη ελληνο-
τουρκική φιλία. Η άστοχη τακτική της αποσιώπησης των 
γεγονότων της Ιστορίας  ήταν ίσως κι΄ ένας απ΄ τους λό-
γους που τόσο άσκηµα πορεύτηκε η «φιλία» µε τους Τούρ-
κους. Να ρίξουµε τον πέπλο της λήθης στο παρελθόν αλλά 
να ξέρουµε, όχι να κρύβουµε….»
        Δηµ. Ψαθά “Γη του Πόντου” 
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VEREINIGUNG DER GRIECHEN AUS PONTOS IN DER SCHWEIZ ・ DENNLERSTRASSE 14
8048 ・ ZÜRICH ・SWITZERLAND

www.opontos.ch 
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